

[image: Portada del libro 'Teatro castellano' de Gil Vicente. La portada es azul y lleva el logo de 'Real Academia Española', junto a un diseño caligráfico en negro.]








Índice




	Portada


	Portadilla


	

Presentación




	

TEATRO CASTELLANO



	

Auto de la visitación




	

Auto pastoril castellano




	

Auto de los Reyes Magos




	

Auto de san Martín




	

Sermón predicado en Abrantes




	

Auto de los Cuatro Tiempos




	

Auto de la sebila Casandra




	

Comedia del viudo




	

Auto de la Barca de la Gloria




	

Tragicomedia de don Duardos




	

Auto de las gitanas




	

Tragicomedia de Amadís de Gaula










	

ESTUDIO Y ANEXOS: El teatro castellano de Gil Vicente



	

1. La identidad esquiva del poeta




	

2. El contexto cultural y dramático




	

3. El teatro castellano en el «Livro das obras»




	

4. La versificación




	

5. Varia fortuna del repertorio castellano




	

6. Historia del texto




	

7. La presente edición










	

Apéndice




	

Aparato crítico




	

Notas complementarias




	

Bibliografía




	

Índice de notas




	

Notas












Navegación estructural




	Portada


	Portadilla


	Índice


	Comenzar a leer


	Notas


	Créditos















BIBLIOTECA CLÁSICA
 DE LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA


VOLUMEN 23


TEATRO CASTELLANO


[image: Escudo en blanco y negro con la inscripción 'Limpia, fija y da esplendor', rodeado de ramas florales.]







BIBLIOTECA CLÁSICA
 DE LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA




FRANCISCO RICO †

Director






GONZALO PONTÓN GIJÓN

Director adjunto









GIL VICENTE


TEATRO CASTELLANO


EDICIÓN, ESTUDIO Y NOTAS DE
 MANUEL CALDERÓN CALDERÓN




REAL ACADEMIA ESPAÑOLA


MADRID


MMXXVI












La idea que Gil Vicente tenía del teatro es anterior a la de los poetas dramáticos de la primera modernidad, porque responde a matrices premodernas. Sus piezas, reunidas en una Copilaçam que está a medio camino de los cancioneros medievales y las partes de comedias de Lope de Vega o el First Folio de Shakespeare, se diferencian de las obras reunidas en estas últimas compilaciones por no desarrollar un enredo con acciones secundarias que explique la conducta de los protagonistas, enhebrando causalidades hasta llegar a un desenlace. Su acción es más escueta y directa y, por eso, también más breve. Otra característica de este teatro premoderno es la identidad entre personaje y actor. Para designarlos indistintamente, Gil Vicente utiliza el término «figura». Y tampoco existe cuarta pared en la Comedia del viudo ni en los autos de la Visitación y de las Gitanas, porque el tiempo y lugar de la representación se integran medievalmente en el tiempo y lugar representados.


A lo largo de su repertorio, el poeta, director, actor y compositor Gil Vicente articula con libertad materiales diversos de la tradición dramática y narrativa (novela sentimental y libros de caballerías) de la Edad Media. En su taller teatral elabora variaciones sobre géneros, personajes, escenas, motivos, registros estilísticos y fuentes; lo que revela la unidad estética y la coherencia interna de este teatro y justificaría por sí solo reunirlo en un volumen. Gil Vicente experimenta con la versificación, la más variada de un poeta dramático de la primera mitad del siglo xvi. Y sabe combinar ponderadamente la rica lírica cancioneril y popular o popularizante, la música culta y vulgar, sacra y profana con la coreografía y la puesta en escena para dar levedad a unas tramas cargadas de lirismo, sátira y alegorismo doctrinal; porque «haveis de considerar / isto ser contemplação / fora da história geral, / mas fundada em devoção».


Más que un simple poeta dramático y maestro de ceremonias en la corte portuguesa del primer tercio del siglo xvi, Gil Vicente era un artista investido de autoridad moral; algo que se evidencia no solo en la Carta sobre o tremor da terra y el Sermón de Abrantes, sino en toda su obra. En este sentido, se anticipa y, al mismo tiempo, impugna al homme de lettres del siglo xvii, al philosophe del xviii y al intelectual de los siglos xix y xx. Su teatro pastoril adquiere una dimensión catequística, ausente en el teatro de los salmantinos Juan del Encina y Lucas Fernández, que lo aproxima, en cambio, al teatro de Diego Sánchez de Badajoz. A eso se añade una intención crítica cuando opone la religiosidad del pastor, embebida de espiritualidad agustina y franciscana, a la mundanización o secularización, típicamente modernas, de una clerecía ajena a la doctrina expuesta en sus autos «de devoción» y en sus obras alegóricas, construidas sobre la matriz de los misterios, moralidades, plantos y sermones de la tradición medieval. Fue este «servicio de Dios» lo que más debió de apreciar dom João III y la razón por la que mandó recopilar todas sus obras.


Acaso sea esto también lo que explique por qué tanto el autor como los editores, en sus prólogos respectivos al frente de la Copilaçam, desdeñan teorizar sobre doctrinas poéticas y por qué ni siquiera aluden a lo insólito para la época de recopilar en un volumen tal cantidad de piezas dramáticas, aparte del cajón de sastre del quinto libro. No por acaso, los autos de devoción ocupan el libro primero, encabezado por tres piezas que indican, biográficamente, la dependencia del autor respecto a la Rainha Velha doña Leonor: los autos de la Visitación, el Pastoril castellano y el de los Reyes Magos.


En cumplimiento de los supuestos deseos del rey, Gil Vicente empezó a copiar en un cartapacio, al final de su vida, toda su producción dramática. Probablemente teniendo a mano ediciones en pliegos sueltos («ajuntou em hum livro») y no los originales, porque la práctica común era destruirlos una vez impresos. En cualquier caso, no alcanzó a revisar los textos que sus hijos imprimirían veintiséis años después de la muerte del padre y que, transcurrido medio siglo, André Lobato llevaría de nuevo a la imprenta. Todo esto debe hacernos prudentes a la hora de atribuir muchas de las irregularidades textuales y métricas de la Copilaçam a la mano del poeta.


Él mismo, sabedor de los riesgos que entrañaba el paso de la representación, sobre la que podía ejercer un control, al Livro das obras que no vería ni podría revisar, exterioriza mediante esta prosopopeya su no pequeña angustia: «livro meu, que esperas tu? Porém te rogo que quando o ignorante malicioso te reprender, que lhe digas: se meu mestre aqui estivera, tu calaras» (‘Libro mío, ¿tú qué esperas? Te ruego, al menos, que cuando el ignorante malicioso te reprenda, le digas: si mi maestro estuviera aquí, callarías’).


Una vez que dejó el servicio de la reina Leonor y pasó a trabajar para dom João III, Gil Vicente se propuso renovar su teatro. Lo dice explícitamente en el prólogo a la versión del Don Duardos que corría en pliegos sueltos y que André Lobato editó en la compilación de 1586. Pero tal capacidad de recreación y renovación no siempre fue bien acogida por el público culto. En la didascalia de Inês Pereira, el propio poeta se lamenta de que «certos homens de bom saber» llegaran a dudar de que él fuera el autor de sus obras. Y su contemporáneo Francisco Sá de Miranda rivalizó con el tradicionalismo estético de Gil Vicente introduciendo la métrica italiana y escribiendo las primeras comedias en prosa, de matriz latina, en Portugal. De esta manera, el teatro lírico-dramático y de corte, representado en coplas por un autor y director al servicio del rey, desapareció con Gil Vicente, sustituido por un teatro urbano y de costumbres que iba dirigido a un público cada vez más familiarizado con las nuevas dramaturgias: la traída de Roma por Torres Naharro y Sá de Miranda, en vida de Gil Vicente, y, tras su muerte, por las Seis comedias de Lope de Vega y otros autores, impresas en Lisboa en 1603. Aun así, entre una y otra época, el autor de la Copilaçam aún ensayaría la comedia urbana del Viudo y las comedias novelescas de Rubena (bilingüe), Don Duardos y Amadís de Gaula.


La asimilación tardía de la Poética de Aristóteles, en la segunda mitad del siglo xvi, explica que Gil Vicente no llegara a escribir tragedias. Sin embargo, la Castro, de su coterráneo António Ferreira, sería traducida o adaptada al castellano por Jerónimo Bermúdez en la Nise Lastimosa y todo indica que, de haber alcanzado este nuevo género el horizonte estético de Gil Vicente, también lo habría ensayado; no con la intención de ceñirse a las reglas neoaristotélicas, sino a la manera libérrima en que ya venía reelaborando los géneros tradicionales de la Edad Media. Actitud análoga a la que teorizaría Lope de Vega en su Arte nuevo de hacer comedias.


Bien es verdad que la dramaturgia de Gil Vicente –apuntan José Augusto Cardoso Bernardes y José Oliveira Barata– es una dramaturgia del «triunfo de lo natural» («por que vejais / que cousas passaram… / feitas em comédia mui chã e moral / e os mesmos da história polo natural», ‘por que veáis / qué cosas pasaron… / puestas en comedia muy llana y moral / y los mismos de la historia por su natural’). Afirmación que hemos de relacionar con el concepto de «figura» aludido al principio, ya que el cuerpo en escena expresa tanto al personaje de ficción (la «historia»), con sus rasgos lingüisticos, sociales y profesionales, como al actor que la interpreta polo natural, con su identidad social, voz, expresión corporal y experiencia cultural (competencia musical, vocal y coreográfica) propias. De igual modo, las justificaciones de las «figuras» que desfilan en las Barcas responden a los apuros de seres concretos y no, como en la Danza de la Muerte, a genéricas categorías sociales. Porque el teatro de Gil Vicente no discurre, ni para él ni para sus destinatarios, sobre ideas sino sobre presencias reales, como observa Eduardo Lourenço. Es el último teatro anterior a la modernidad, en el que «las verdades del hombre se inmovilizan y cada cual las puede tocar en un eterno presente, sean la Virgen María, el Tiempo o la Muerte».


En definitiva, las piezas de teatro que componen este volumen responden, como el resto del Livro das obras, a una dramaturgia de la redención y de los dos mundos, que Cardoso Bernardes identifica con el «lirismo» y la «sátira»: «un itinerario de redención que se opone al desconcierto de este mundo, revelado por la sátira», tanto como al fatalismo de la tragedia. Pero esto tampoco le habría impedido a Gil Vicente escribir tragedias católicas, como Calderón de la Barca probaría un siglo después.
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El texto crítico publicado aquí se basa en la Copilaçam de todalas obras de Gil Vicente, impresa en 1562, según el facsímil de la Biblioteca Nacional de Lisboa (1928), que ha sido cotejada con la Copilaçam de 1586.







El signo ○ remite a las notas complementarias.












AUTO DE LA VISITACIÓN


Por quanto a obra de devação seguinte a procedeo de ũa visitaçãob que o autor fez c ao parto da muito esclarecida rainha dona Maria, e nacimento do muito alto e excelente príncipe dom João, o terceiro em Portugal deste nome.d Se põe aqui primeiramente a dita visitação por ser a primeira cousa que o autor fez, e que em Portugal se representou,e estando o mui poderoso rei dom Manoel e a rainha,f dona Breitiz sua mãi, e a senhora duquesa de Bragança sua filha,g na segunda noite do nacimento do dito senhor. E estando esta companhia assi junta, entrou um vaqueiro dizendo:h


1 ¡Pardiez! Siete arrepelones


me pegaron a la entrada;


mas yo di una puñada


a uno de los rascones.


5 Empero, si yo tal supiera,


ño viniera;


y, si viniera, ño entrara;


y, si entrara, yo mirara


de manera


10 que ñinguno ño me diera.


Mas ¡andar!, lo hecho es hecho.


Pero todo bien mirado,


ya que entré ñeste abrigado,


todo me sale en provecho.


15 Rehuélgome en ver estas cosas,


tan hermosas


que está hombre bobo en vellas.


Véollas yo; pero ellas,


de llustrosas,


20 a ñosotros son dañosas.


Fala à Rainha:


¿Si es aquí adonde vo?


¡Dios mantenga! ¿Si es aquí?


Que yo ño sé parte de mí,


ñi desllindo dónde estó.


25 Ñunca vi cabaña tal,


en especial


tan ñotable de memoria.


Esta deve ser la Gloria


principal


30 del Paraíso terrenal.


O que sea o que ño sea,


quiero dezir a qué vengo;


ño diga que me detengo


ñuestro consejo y aldea.


35 Embíame a saber acá


si es verdá


que parió Vuestra Ñobleza.


Mia fe, sí; que Vuestra Alteza


tal está


40 que señal dello me da:


muy allegre y plazentera,


muy ufana, esclarecida,


muy prehecha y muy lluzida,


más mucho que d’antes era.


45 ¡Oh, qué bien tan principal,


universal!


Ñunca tal plazer se vio.


Mi fe, saltar quiero yo.


¡Eh, zagal!


50 Digo, dizi: ¿salté mal?


¿Quién quieres que ño rebiente


de plazer y gasajado?


De todos tan desseado,


este príncipe excelente


55 ¡oh, qué rey tiene de ser!


A mi ver,


devíamos pegar gritos,


digo, que ñuestros cabritos


dend’ayer


60 ya ño curan de pacer.


Todo el ganado retoça,


toda lazeria se quita;


con esta ñueva bendita


todo el mundo se alvoroça.


65 ¡Oh, qué allegría tamaña!


La montaña


y los prados florecieron,


porque ahora se complieron


en esta misma cabaña


70 todas las glorias d’España.


¡Qué gran plazer sentirá


la gran corte castellana!


¡Cuán allegre y cuán ufana


que vuestra madre estará


75 y todo el reino a montón!


Con razón,


que de tal rey procedió


el más ñoble que ñació;


su pendón


80 ño tiene comparación.


¡Qué padre, qué hijo y qué madre!


¡oh, qué agüela y qué agüelos!


¡Bendito Dios de los cielos,


que le dio tal madre y padre!


85 ¡Qué tías, que yo m’espanto!


¡Biva el príncipe llogrado!


Qu’él es bien aparentado,


¡ juri a San Junco santo!


Si me ahora vagara espacio


90 y de prissa no viniera,


jure a ños que yo os diera


cuenta de su generacio.


Será rey Don Juan Tercero


y heredero


95 de la fama que dexaron,


en el tiempo que reinaron,


el Segundo y el Primero,


y aun los otros que passaron.


Quedáronme allí detrás


100 unos treinta compañeros,


porquerizos y vaqueros


(y aun creo que son más),


y traen para el ñacido


esclarecido


105 mil huevos y leche aosadas


y un ciento de quesadas;


y han traído


quesos, miel: lo que han podido.


Quiérolos ir a llamar;


110 mas, según yo vi las señas,


hanle de messar las greñas


los rascones al entrar.


Entraram certas figuras de pastores, e ofereceram ao Príncipe os ditos presentes. E por ser cousa nova em Portugal, gostou tanto a Rainha Velha desta representação, que pedio ao autor que isto mesmo lhe representasse às matinas do Natal, enderençado ao nacimento do Redentor. E porque a substância era mui desviada, em lugar disto fez a seguinte obra.




auto de la visitación. Un vaquero irrumpe en la sala real, aturdido aún por las humillaciones que ha sufrido a la entrada y por el esfuerzo que ha tenido que hacer para abrirse paso. Cuando por fin se percata del lugar, no da crédito a sus ojos. Las autoridades de su aldea lo han enviado para saber si era cierta la noticia del nacimiento de un príncipe heredero y, al certificarlo, estalla en demostraciones de alegría. Después de hacer el panegírico de la familia real, anuncia la entrada de una delegación de unos treinta porquerizos y vaqueros que vienen a ofrecer unos presentes al recién nacido, escena con la que termina la representación. Las rúbricas y las acotaciones de esta pieza, como de las restantes obras dramáticas de Gil Vicente, no son del autor sino de su hijo Luis Vicente.○


a. La obra de devação seguinte es el Auto pastoril castellano, del cual el Auto de la visitación no es más que el prólogo. Hemos de relacionarlo con la rúbrica final, donde doña Leonor (a Rainha Velha), hermana del rey don Manuel (1469-1521), pide a Gil Vicente que vuelva a representar el auto en los maitines de Navidad.○


b. visitação: ‘visitación, fiesta que se celebra el 2 de julio para conmemorar la visita de la Virgen a santa Isabel’. Antiguamente también se tomaba por ‘el día de Navidad’, porque era entonces cuando el señor visitaba a sus vasallos para recaudar los foros, de lo cual es una reminiscencia la última escena del auto, aunque en este caso son los vasallos quienes se dirigen a palacio. Gil Vicente da forma dramática a los anhelos de una corte deseosa de la llegada de un heredero que garantice la continuidad de la monarquía y salve, como un nuevo Mesías, la independencia del reino (vv. 53-54).○


c. fez probablemente haya de entenderse ‘compuso o escribió’, a juzgar por la distinción que se hace unas líneas más abajo entre fez y representou.○


d. El auto se representó en la alcoba real del Paço de Alcáçova, en Lisboa (João III nació a las dos de la madrugada del lunes 6 de junio de 1502).○


e. El editor de la Copilaçam alude a la diferencia entre una representación propiamente dramática como esta y los espectáculos parateatrales de la corte, donde también intervenían pastores.○


f. a rainha podría ser la citada reina doña María, esposa de don Manuel e hija de los Reyes Católicos, o bien doña Leonor, hermana de don Manuel y reina viuda de João II.


g. sua filha es Isabel, hija de doña Beatriz y del infante don Fernando, hermana de doña Leonor y don Manuel.


h. ‘En cuanto a la siguiente obra de devoción, procede de una visitación que el autor hizo al parto de la muy ilustre reina doña María y al nacimiento del muy alto y excelente príncipe don Juan, el tercero en Portugal con este nombre. Se coloca aquí en primer lugar dicha visitación porque fue lo primero que hizo el autor y que se representó en Portugal, estando el muy poderoso rey don Manuel y la reina; doña Beatriz, su madre [del rey], y la señora duquesa de Braganza, su hija [de doña Beatriz], la segunda noche del nacimiento de dicho señor. Y estando esta compañía así reunida, entró un vaquero diciendo’.


1. ¡Pardiez!: ‘¡por Dios!’, exclamación eufemística; arrepelones: ‘repelones, tirones de pelo’. Este auto y los dos siguientes (Auto pastoril castellano y Auto de los Reyes Magos) están escritos en sayagués, lengua convencional que hablan los pastores en el antiguo teatro pastoril castellano.○


4. rascones: mote dado a los pajes que vestían pobremente debajo de sus libreas y tenían piojos, motivo por el cual siempre estaban rascándose.○


10. El uso de las formas simples en -ra, en lugar de las compuestas, así como en la apódosis de las condicionales, perdura hasta el siglo xvii.○


11. ¡andar!: expresión exclamativa para zanjar una cuestión, exhortando a seguir adelante.○


13. ya que: ‘después que’; ñeste: ‘en este’, la aféresis de e- es un rasgo común a todo el occidente peninsular; abrigado: ‘sitio resguardado de los vientos’. En los versos siguientes el vaquero nombra elementos de una realidad para él extraña, como la de palacio, utilizando palabras que designan referentes de su entorno cotidiano.○


15. rehuélgome: ‘huélgome de…’.○


17. hombre: ‘uno’, con valor de indefinido; su uso era frecuente en el español clásico; vellas: ‘verlas’. La asimilación de la -r del infinitivo con el pronombre enclítico estuvo de moda en el siglo xvi y persistió en el lenguaje poético durante el siglo xvii.○


20. La palatalización de l- (llustrosas ) y n- (ñosotros) es un rasgo dialectal característico del habla rústica pastoril; a ñosotros son dañosas: está recordando los siete arrepelones con que fue recibido por los pajes al llegar a palacio (vv. 1-2). El vaquero se lamenta del menosprecio que la gente de la corte siente hacia los villanos, considerados, en el mejor de los casos, seres cómicos y pintorescos a quienes se tolera, con una sonrisa de irónica y condescendiente superioridad, mientras entretienen el ocio cortesano.○


20+. ‘Habla a la reina’. Sin embargo, el vaquero no ha acabado de salir de su aturdimiento y no parece que se dirija a la reina, como sí hace en la siguiente estrofa. Tal vez la rúbrica esté dislocada.


21. El si tiene aquí un valor dubitativo. Las formas so, estó, do y vo servían para caracterizar a los personajes rústicos.○


22. ¡Dios mantenga!: saludo propio de aldeanos y gente rústica, ya considerado despectivo a mediados del siglo xv. El aturdimiento del vaquero, que tiene un efecto cómico, se expresa con esta alternancia de reflexiones en voz alta y apelaciones a los presentes.○


24. desllindo: ‘deslindo’, ‘distingo’. La palatalización de -l- en el interior de palabra es también un rasgo típico del sayagués o lengua rústica pastoril.


25. ñunca: ‘nunca’; cabaña: ‘construcción de piedras o pizarras utilizada para el abrigo de los pastores durante la época en que llevaban el ganado a pastar en los puertos de montaña, de junio a septiembre’. Covarrubias añade: «es de creer que, después de las cuevas y concavidades en árboles en que se recogían, devieron ser estas las casas sumptuosas y los primeros palacios».○


30. En los Triunfos do Inverno e do Verão, escritos para celebrar el nacimiento de la infanta Isabel, hija de João III, la Sierra narra una leyenda que tiene algunas concomitancias con el posterior mito sebastianista, surgido tras la desaparición del rey don Sebastián de Portugal en la batalla de Alcazarquivir (1578): «um filho de um rei passado, / dos gentíos portugueses, / tenho eu muito guardado / há mil anos e três meses / por um mágico encantado. / E este tem um jardim / do Paraíso terreal / que Salamão mandou aqui / a um rei de Portugal, / e tem-no seu filho ali».○


34. consejo: ‘concejo, ayuntamiento’; aldea: ‘población pequeña que no tiene jurisdicción sobre sí y cuyos moradores son vecinos de alguna villa o ciudad’.○


36. verdá: ‘verdad’.○


38. mia fe: ‘en verdad’, ‘a fe mía’; exclamación afirmativa, propia del antiguo teatro pastoril castellano, que conserva el adjetivo arcaico mia. Compárese con el verso 48; Vuestra Ñobleza… Vuestra Alteza: el vaquero, que no está familiarizado con la etiqueta ni con las formas de tratamiento cortesano, vacila en el título que debe darle a la reina.○


43. prehecha: ‘perfecta’. Forma propia del lenguaje pastoril, con metátesis de la -r en el prefijo y aspiración de la h-.○


44. más mucho: ‘mucho más’; d’antes: ‘de antes’, ‘anteriormente’.○


50. dizi: ‘di’, forma del imperativo en judeoespañol.○


52. gasajado: ‘placer colectivo que se toma en compañía’. Es un arcaismo rústico.○


55. tiene de ser: perífrasis con valor de futuro.○


59. dend’ayer: ‘desde ayer’.○


60. ño curan: ‘no cuidan’, ‘no se preocupan’.○


62. lazeria: ‘miseria’, ‘pena’.○


74. que pleonástico; vuestra madre es Isabel la Católica, madre de doña María.○


75. La expresión a montón expresa abundancia de algo; en este caso, de súbditos.○


79. pendón: ‘vástago que sale del tronco principal del árbol’; aquí, en el sentido de ‘persona que desciende de otra’.


82. Los agüelos son el infante don Fernando, padre del rey don Manuel de Portugal, y Fernando el Católico, padre de doña María. La agüela es doña Breitiz o Beatriz, madre de don Manuel.○


86. llogrado: que ha ‘logrado o alcanzado’ su fin (el nacimiento) de manera feliz.○


87. aparentado: ‘emparentado’.


88. Estos juramentos, característicos del habla rústica pastoril, son expresión de una devoción vulgar que solía transformar en santos fantásticos las palabras incomprendidas de la liturgia.○


89. ‘si tuviera tiempo’.○


91. jure a ños: forma eufemística de ‘juro a Dios’, típica del habla rústica pastoril.○


92. generacio: ‘linaje’. Los catálogos genealógicos, como el de Cristo en Mateo 1:2-16, son parodiados en el teatro pastoril.○


98. passaron: ‘murieron’.○


105. aosadas: ‘a fe mía’, ‘en verdad’, expresión con que se encarece lo ya dicho.○


106. quesadas: ‘pasteles elaborados con cuajada, azúcar, harina, huevos, mantequilla, cáscara de limón, canela y sal’.○


111. hanle: ‘hanles’; messar: ‘arrancar’; greñas: ‘cabellera revuelta y mal compuesta de los pastores’.○


112+. ‘Entraron ciertas figuras de pastores y ofrecieron al príncipe dichos regalos. Y como era algo nuevo en Portugal, a la reina viuda de don João II le gustó tanto esta representación que pidió al autor que se la representara en los maitines de Navidad, dedicada al nacimiento del Redentor. Y como el contenido era muy desviado, en lugar de ello hizo la siguiente obra’. La Rainha Velha es doña Leonor; desviada: se refiere a la inadecuación entre el contexto profano de este auto y el tiempo sagrado de la Navidad.












AUTO PASTORIL CASTELLANO


Entra primeiramente um pastor inclinado à vida contemplativa, e anda sempre solitário. Entra outro que o reprende disso. E porque a obra em si, dali adiante vai mui declarada, não serve mais argumento. Figuras do auto: Gil, Brás, Lucas, Silvestre, Llorente, Gregório.a


1 gil Aquí está fuerte majada.


Quiero repastar aquí


mi ganado; veislo allí,


soncas, ñaquella abrigada.


5 Yo aquí estoy abrigado


del tempero de fortuna.


Añublada está la luna,


mal pecado.


Lloverá, soncas, priado.


10 Quiero aquí poner mi hato,


que cumpre estar añazeando,


y andarme aquí holgando


canticando rato a rato.


Huzia en Dios, vendrá el verano


15 con sus flores y rosetas;


cantaré mil chançonetas


muy ufano


si allá llego bivo y sano.


¡Riedro, riedro! ¡Vaya el ceño!


20 Aborrir quiero el pesar.


Començaré de cantar


mientras me debroca el sueño.


Cantando


Menga Gil me quita el sueño,


que ño duermo.


25 brás Di, Gil Terrón: tú ¿qué has,


que siempre andas apartado?


gil Mi fe, cuido –¡mal pecado!–


que ño se t’entiende más.


Tú que andas siempre en bodas,


30 corriendo toros y vacas,


¿qué ganas tú o qué sacas


dellas todas?


Asmo, asmo que t’enlodas.


Solo quiero canticar


35 repastando mis cabritas


por estas sierras benditas.


Ño me acuerdo del lugar


cuando cara el cielo otheo


y veo tan buena cosa;


40 ño me parece hermosa


ñi de asseo


zagala de cuantas veo.


Andando solo, magino


que la soldada que gano


45 se me pierde de la mano,


soncas, en cualquier camino.


Ñesta soledad m’enseño


que el ganado con que ando


ño sabré cómo ñi cuándo,


50 según sueño,


quiçá será d’otro dueño.


¿Coñociste a Juan Domado,


que era pastor de pastores?


Yo lo vi entre estas flores


55 con gran hato de ganado,


con su cayado real


repastando en la frescura


con favor de la Ventura.


Di, zagal:


60 ¿qué se hizo su corral?


Vete tú, Bras, al respingo,


que yo descluzio del torruño.


brás El crego de Bico Ñuño


t’enseñó esso al domingo.


65 Anda, anda acompañado,


canta y huelga en las majadas,


que este mundo, Gil, a osadas


¡mal pecado!


se debroca muy priado.


70 gil Aunque huyo la compaña,


ño quiero mal a pastor;


mas yo aprisco mejor


apartado en la montaña.


De contino siempre oteo,


75 ingrillando los oídos,


si darán, soncas, gemidos


de desseo


los corderos que careo.


Diz outro pastor, por nome Lucas, de longe:


lucas ¡Hao, carillos!


gil ¿A quién hablas?


80 lucas A vosotros digo yo.


¿Si alguno de vos me vio


perdidas unas dos cabras?


gil Yo ño.


brás Ñi yo.


lucas ¡Ha, Dios pliega!


gil ¿Cómo las perdisti? Di.


85 lucas Perdiéronse por ahí,


por la vega,


o algún me las soniega.


Ñel hato de Bras Picado


andava Marta bailando;


90 yo estúvela oteando


boca abierto, tresportado


y al son batiendo el pie


estuve dos horas vallientes.


El ganado, entanamientes,


95 ¡a la he!


no sé para dónde fue.


gil Y aun por esso que yo sospecho


me aparto de saltijones,


que vanas conversaciones


100 ño traen ningún provecho.


Siempre pienso en cosas buenas;


yo me hablo, yo me digo,


tengo paz siempre comigo


sin las penas


105 que dan las cosas agenas.


lucas Ño me quiero estar tras, tras;


ya perdido es lo perdido.


¿Qué gano en tomar sentido?


¿Qué dizes, Gil? ¿Y tú, Bras?


110 gil Tú muy perezoso estás.


¡Busca, busca las cabritas!


Tras que tienes muy poquitas,


ño te das


de perder cada vez más.


115 Encomiéndalas a Dios.


lucas ¿Qué podrá esso prestar?


gil Él te las irá buscar,


que siempre mira por ños.


lucas Si los lobos las comieron,


120 ¿hámelas Dios de traer?


¡Harto terná que hazer!


Y si murieron,


mucho más que yo perdieron.


Mas quiero llamar zagales,


125 tengamos todos majada.


brás Sube ñaquella assomada


y dales gritos mortales.


lucas Haze escuro, ¿quién verá?


Caeré ñun barrancón.


130 gil Toma, lleva este tizón.


lucas Dalo acá,


este ñunca allá irá.


Chama de longe:


¡Ha, Silvestre! ¡Ha, Vicente!


¡Ha, Pedruelo! ¡Ha, Bastián!


135 ¡Ha, Jarrete! ¡Ha, Bras Juan!


¡Ha, Passival! ¡Ho, Clemente!


silvestre (De longe). ¡Ah, Lucas! ¿Qué ños quieres? Di.


lucas Que vengáis acá priado,


tomaremos gasajado;


140 que Gil Terrón está aquí,


en abrigado,


allegre y bien assombrado.


Vêm os pastores e diz Silvestre:


silvestre Ora terrible plazer


tenéis vosotros acá.


145 brás ¡Sí tenemos, soncas, ha!


Pues ¿qué avemos de hazer?


Quien al cordojo se dio,


más cordojo se le pega.


silvestre Bailemos una borrega.


150 brás Mia fe, ño;


que tú bailas más que yo.


gil ¡Juri a ños qu’estás chapado!


¿Qué es esto, Silvestre hermano?


silvestre ¿Ño ves que viene el verano


155 y soy rezién desposado?


gil Jesus autem intrinsienes!


¿Quién te traxo al matrimuño?


silvestre Mi tío Valasco Ñuño.


gil ¡Chapados parientes tienes!


160 ¿Quién es la esposa que huviste?


silvestre Teresuela, mi damada.


brás ¡Dios, qu’es moça bien chapada!


Y aun es de buen ñatío,


más honrada del lugar.


165 gil Ñesso no hay que dudar,


porque el herrero es su tío


y el jurado es ahijado


del agüelo de su madre


y, de parte de su padre,


170 es prima de Bras Pelado;


Saquituerto, Rodelludo,


Papiharto y Bodonales


son sus primos caronales,


de partes de Brisco Mudo.


175 Es ñieta de Gil Llorente,


sobrina del Crespellón;


Cascaollas Mamilón


pienso que es también pariente.


Mari Roiz la Mamona,


180 Torebilla del Mendral


y Teresa la Gabona


su pariente es ñatural.


Marica de la remonda,


Espulgazorras Cabrera


185 y la vieja bendizidera,


Papiharta la Redonda;


la Ceñuda, la Plaguenta,


Borracalles la Negruça,


la partera de Valmuça


190 ahotas que es bien parienta.


lucas ¡Dios, qu’es casta bien honrada


essa que havés rellatado!


brás Ahora estás bien honrado.


¿Ño te dan con ella ñada?


195 silvestre Danme una burra preñada,


un vasar, una espetera,


una cama de madera;


la ropa ño está hilada.


Danme la moça vestida


200 de hatillos dominguejos,


con sus manguitos vermejos


y alfarda muy llozida.


Danme una puerca parida,


mas anda muy triste y flaca.


205 brás ¿Ño te quieren dar la vaca?


silvestre Ha tres años que es vendida.


mateus ¡Sus, alto, toste priado!


Respinguemos la majada,


viénese la madrugada,


210 dexemos el desposado.


brás Démonos a gasajado,


tomemos todos plazer,


que ya no quiere llover.


gil Ya ño, Dios sea loado.


215 lucas Tengamos algún remedio


que juguemos, Gil Terrón.


gil Juguemos al abejón,


mas tiengo d’estar en medio.


brás Tú ñaciste más templano.


220 gil ¡Ora, sus, sus! Veisme aquí,


tú también pássat’allí.


Bras, hermano, párate ansí.


Ea, ¡sus!, para la mano.


brás He miedo que me darás.


225 gil Alça, alça el braço más.


¿Tú ño ves cómo está Bras?


¡Dite una de mal mes!


brás Ha, Dios te pliega comigo.


¡Do a ravia la jugada!


230 ¿Ora vistes qué porrada?


lucas Tú, amigo,


ya ño consientes castigo.


brás Juguemos a adivinar.


lucas Que me plaz.


brás Di, compañero.


235 lucas Mas comience Gil primero.


gil Que me plaz de començar.


Començad de adivinar.


lucas ¿Qué?


gil Sabello has tú muy mal.


¿Cuál es aquel animal


240 que corre y corre y ño se ve?


brás Es el pecado mortal.


mateus Mas el viento, mal pecado,


creo yo que será ésse.


lucas Que ño es buen juego este,


245 demos esto por passado.


gil Bien será, bía, acostar;


que ya me debroca el sueño.


Santiguaos del demuño.


silvestre Yo ño me sé santiguar.


250 gil Dezid todos como yo:


eñ el mes del Padre,


eñ el mes del Fijo…


ell otro mes se m’olvidó.


Dormem e o Anjo os chama cantando:


angel ¡Ha, pastor,


255 qu’es nacido el Redentor!


gil Zagales, llevantar d’ahí,


que grande ñueva es venida:


que es la Virgen parida,


a los ángeles lo oí.


260 ¡Oh, qué tónica acordada


de tan fuertes caramillos!


brás Cata que serían grillos.


gil ¡Juri a ños


que eran ángeles de Dios!


265 lucas Heños aquí llevantados


¿qué le havemos de hazer?


gil Mi fe, vámoslo a ver.


brás ¿Y ansí despelluzados?


gil Pardiez, que es para ñotar;


270 pues el rey de los señores


se sirve de los pastores.


Ñueva cosa


es esta y muy espantosa.


Id vosotros al llugar


275 muy priesto, carillos míos,


y ño vamos tan vazíos,


traed algo que le dar;


y el rabé de Juan Xavato


y la guaita de Pravillos


280 y todos los caramillos


que hay eñel hato


y para el Niño, un silvato.


Partem-se pera o presépio cantando:


Aburramos la majada


y todos con deboción


285 vamos ver aquel garçón.


Veremos aquel Niñito


d’agora rezién ñacido;


asmo que es el prometido,


ñuestro Mexía bendito.


290 Cantemos a boz en grito


con hemencia y devoción,


veremos aquel garçón.


E chegando ao presépio, diz Gil:


gil ¡Dios mantenga a Vuestra Gloria!


Ya veis que estamos acá


295 muy allegres, ¡soncas ha!,


de vuestra ñueble vitoria.


A vos, Virgen, digo yo


qu’el mochacho que hoy ñació


ño entiendo que me entiende,


300 mas sí que todo comprehende


del punto que se engendró.


lucas ¡Qué casa tan pobrezita


escogió para ñacer!


brás Ya comiença a padecer


305 dende su niñez bendita.


silvestre De paja es su camazita.


lucas Y establo su posada.


brás Loada sea y adorada


y bendita


310 la su clemencia infinita.


gil Señora, con estos yelos


el Niño se está temblando.


De frío veo llorando


el criador de los cielos


315 por falta de pañizuelos.


¡Juri a san! Si tal pensara


o por dicha tal supiera,


un çamarro le truxera


de una vara,


320 que ahotas qu’él callara.


Ora, vosotros ¿qué hazéis?


Con muy chapada hemencia


y con vuestra revellencia


dalde desso que traéis.


325 silvestre Perdonad, Señor, por Dios;


que, como somos bestiales,


los presentes ño son tales


como los merecéis Vos.


Com tangeres e bailos oferecem, eà despedida,
cantam esta chançoneta:


¡Ñorabuena quedes, Menga!


330 ¡A la fe, que Dios mantenga!


Zagala santa, bendita,


graciosa y morenita:


ñuestro ganado visita,


que ñengún mal no le venga.


335 ¡Ñorabuena quedes, Menga!


¡A la fe, que Dios mantenga!


gil ¿Qué dezís de la donzella?


¿Ño es harto prellozida?


silvestre Ñunca otra fue ñascida


340 que fuesse muger y estrella,


siño ella.


gil Pues ¿sabes quién es aquella?


Es la zagala hermosa


que Salamón dize esposa


345 cuando canticava della.


Con su boz muy desseosa,


en su canticar dezía:


«Llevántate, amiga mía,


columba mea fermosa,


350 amiga mía olorosa;


tu boz suene en mis oídos,


qu’es muy dulce a mis sentidos,


y tu cara muy graciosa.


Como el lilio plantada


355 florecido entre espinos,


como los olores finos,


muy suave eres hallada.


Tú eres huerta cerrada


en quien Dios venir dessea;


360 tota pulchra, amica mea,


flor de virgindad sagrada».


silvestre ¡Ha, Dios! ¡Plaga con el roín!


Mudando vas la peleja:


sabes d’achaque d’igreja.


365 gil Ahora lo deprendí.


silvestre Con esso hablas llatín


tan a punto que es plazer.


¡Más lo preciasse saber


que me daren un florín!


370 brás Di, por vida de tu tío:


¿tú sabes de perfecías?


gil Sé que dixo Malaquías:


«Heis, el mi ángel os embío


con tan fuerte poderío


375 que aparejará la carrera


delante mi haz verdadera


eñel santo templo mío».


«Tú, Belén, pequeña eres


–diz Miqueas profetando–;


380 mas, ño te catarás cuándo,


serás grande en tus poderes.


Cuando sin cuido estuvieres,


ternás el señoreador


d’Israel en tu favor


385 para cuanto tú quisieres.»


lucas De neñito tan boñito


hablavan, soncas, lletrados.


gil Los profetas alumbrados


ño jugavan a otro hito.


390 Con muy ahincado espirito


y con gozoso plazer,


todos dessearan ver


su ñacimiento bendito.


Porque este es el cordero


395 qui tolis peccata mundo,


el ñuestro Adán segundo


y remedio del primero.


Este es el Hijo heredero


de ñuestro eterno Dios,


400 el cual fue dado a ños


por Mexías verdadero.


Aquel Niño es eternal,


invisible y vesible;


es mortal y inmortal,


405 movible e inmovible.


En cuanto Dios invisible,


es en todo al Padre igual,


menor en cuanto humanal,


y esto ño es impossible.


410 Echa el sol su rayo en mayo


como mil vezes verés;


el mismo rayo sol es


y el sol también es rayo.


Entre ambos visten un sayo


415 de un envés,


y una cosa misma se es.


Ansí Este descendió


quedando siempre eñel Padre;


aunque vino a tomar Madre,


420 del Padre ño s’apartó.


brás ¡Gil Terrón lletrudo está!


¡Muy hondo t’encaramillas!


gil Dios haze estas maravillas.


brás Ya lo veo, ¡soncas ha!


425 Quien te viere ño dirá


que ñaciste en serranía.


lucas Cantemos con allegría,


qu’en esso después se hablará.


Vão-se cantando.


Laus Deo




auto pastoril castellano. El diálogo entre los pastores Gil Terrón y Bras, donde se oponen la vida contemplativa y la vida activa, es interrumpido por Lucas, otro pastor que anda buscando dos cabras que ha perdido. Mientras aquellos se refugian de la tormenta, llega a la majada Silvestre, que ha oído los gritos de Lucas. Todos ellos pasan parte de la noche comentando los pormenores de la reciente boda de Silvestre. Cuando escampa, se ponen a jugar al abejón y a las adivinanzas, y luego se echan a dormir hasta que un ángel los despierta cantando para anunciarles la buena nueva. Gil Terrón medita sobre el hecho de ser ellos los primeros en saber la noticia e insta a sus compañeros a reunir unos cuantos regalos y partir hacia el pesebre, adonde se encaminan cantando un villancico. Al llegar, Gil Terrón conversa con la Virgen, mientras los demás pastores cuchichean sobre las condiciones tan humildes del Nacimiento y sobre el destino del recién nacido. A continuación, ofrecen sus presentes bailando y cantando otro villancico. Gil Terrón ilustra a sus compañeros sobre el significado de la Encarnación, citándoles el Cantar de los cantares, a los profetas y los evangelios. Al final, regresan de nuevo cantando.


a. ‘Entra primero un pastor inclinado a la vida contemplativa, que siempre anda solo. Entra otro que lo reprende por eso mismo. Y puesto que la obra, de ahí adelante, es muy explícita, no es menester más argumento’. En el elenco de los personajes no se menciona a Mateus y sí, en cambio, a Gregorio, que no interviene en este auto sino en el siguiente. Tampoco se menciona al Ángel (Anjo).


1. majada: ‘prado grande (fuerte) donde abunda el pasto’ y, también, ‘lugar donde se recoge de noche el ganado’.○


2. repastar: ‘pastar a media noche el ganado lanar y cabrío durante el invierno’.○


4. soncas: ‘a fe’, ‘en verdad’; ñaquella: ‘en aquella’; abrigada: ‘abrigaño, lugar protegido de los vientos’.○


6. tempero: ‘tiempo tempestuoso’; fortuna: ‘tormenta, borrasca’.○


7. añublada: ‘nublada’. El pastor Gil protege prudentemente las ovejas de los efectos perniciosos del nublado.○


8. ‘por desgracia’, interjección de contrariedad.○


9. priado: ‘pronto’.○


10. hato: ‘rebaño’, con h- aspirada, como en holgando, dos versos más abajo.○


11. ‘que cumple estar alegre’.○


13. canticando: ‘cantando’; rato a rato: ‘a ratos, algunas veces’.○


14. huzia en Dios: ‘si Dios quiere’; verano: ‘primavera’.○


15. rosetas: ‘rosas pequeñas’.○


16. chançonetas: ‘cancioncillas de carácter alegre y popular’.○


19. riedro: ‘atrás’; ¡vaya el ceño!: ‘¡afuera lo enojoso y desagradable!’.○


20. aborrir: ‘abandonar, rechazar’.○


21. començaré de: ‘comenzaré a’.○


22. me debroca: ‘me vence’.○


24. Estos dos versos constituyen el estribillo típico de un villancico, desde el punto de vista métrico (dístico formado por un octosílabo más un verso de pie quebrado y rima asonante), musical (es cantado), temático (insomnio de amor) y estilístico (estructura «a» + «que b»).○


25. ¿qué has?: ‘¿qué tienes?’.○


30. Las corridas de vaquillas y toros formaban parte de ritos de carácter nupcial o sexual, relacionados con las fiestas del invierno y de la primavera.○


33. asmo que t’enlodas:‘me temo que te estás echando a perder’.○


37. lugar: ‘entidad de población mayor que la aldea y menor que la villa’.○


38. cara el cielo: ‘hacia el cielo’; otheo: ‘oteo’, y al mismo tiempo ‘alabo a Dios’ (Oh, Theos).○


41. de asseo: ‘gallarda, con garbo’.○


42. zagala: ‘pastora joven que cuida del hato y de las yeguas’.○


43. magino: ‘imagino’.


44. soldada: ‘sueldo’.○


47. m’enseño: ‘me percato’, ‘me convenzo’.○


51. El pastor Gil ha ido exponiendo, hasta aquí, una serie de ideas y tópicos de la tradición estoico-epicúrea (beatus ille, aurea mediocritas), glosados, entre otros, por san Jerónimo, el Marqués de Santillana y fray Luis de León, cuyos precedentes más remotos son Virgilio y Horacio.○


52. En la Copilaçam de 1562, f. 2v, hay la siguiente nota al margen: «João domado dezia por el rey dom João segundo».○


53. La imagen mesiánica del rey-pastor procede de la Biblia. En la literatura de los siglos xv y xvi lo pastoril encubre, a menudo, un contenido moral o político, desde las Coplas de Mingo Revulgo hasta el Sermón de fray Cipriano de Huerga, pasando por el Romance del Saco de Roma.○


58. El pastor Gil, que desea la llegada de la primavera (verano) en los versos 14-15, evoca aquí la ambigua figura de Juan Domado en el marco del locus amoenus. Más adelante, el mismo personaje recurre a la imagen del sol estival para explicar el misterio de la Trinidad (vv. 410-413). La asociación de los ciclos y elementos de la Naturaleza con los de la vida física, moral y política del hombre responde a la visión del hombre como un microcosmos o mundo abreviado.○


60. Tópico del ubi sunt?○


61. respingo: ‘baile suelto, por parejas, bailado generalmente al son de la gaita’.○


62. descluzio: ‘me desentiendo, me inhibo’; torruño: ‘terruño, comarca’.○


63. crego: ‘clérigo’.○


64. al domingo: ‘el domingo’.


69. se debroca: ‘se consume o acaba’; muy priado: ‘muy pronto’. Bras es aquí portavoz del carpe diem epicúreo.


71. a pastor: ‘a ningún pastor’.


72. aprisco: ‘recojo las ovejas en el aprisco o corral para ordeñarlas’.○


73. El pastor Gil Terrón encarna la renovación del ideal eremítico. La vida de los pastores, muy próxima al estado de Naturaleza, era garantía de la pureza y de la simplicidad evangélicas por las cuales se hacían merecedores de recibir las primicias del Nacimiento de Cristo, como en los versos 254-255.○


74. de contino: ‘de continuo’.○


75. ingrillando: lusismo que deriva del portugués engrilar (‘levantar las orejas, parar la atención’).○


78+. ‘Dice otro pastor, llamado Lucas, a lo lejos’.


79. carillos: diminutivo de caros: ‘queridos’.○


83. ha: interjección cuyo significado depende del contexto y de la situación del hablante; pliega: ‘plega, plazca’.○


84. perdisti: ‘perdiste’. El cambio de -e final por -i es un rasgo dialectal.○


87. algún me las soniega: ‘alguien me las esconde’, lusismo derivado del portugués sonegar.


88. ñel: ‘en el’. La aféresis de e- es un rasgo común a todo el occidente peninsular.○


91. tresportado: ‘alelado’, ‘ido’.


94. entanamientes: ‘mientras tanto’.○


95. a la he: ‘a la fe, en verdad’, con aspiración de la h-. Es una expresión exclamativa típica del habla rústica pastoril.○


98. saltijones: ‘saltos desmesurados como los que se dan en ciertos bailes populares’.○


103. comigo: ‘conmigo’.


105. «Porque ¿de qué aprovecha al hombre si granjeare todo el mundo y perdiere su alma?» (Mateo 16:26). Las virtudes son los correctores del apetito racional, movido por la voluntad de las cosas ajenas.○


106. estar tras, tras: ‘reconcomerse’, ‘darle vueltas a algo’.○


108. tomar sentido: ‘lamentarse’.


112. tras que: ‘encima que’, ‘además de que’.○


113. ‘no te importa o atañe’.○


116. prestar: ‘valer’, ‘servir de ayuda para algo’.○


117. irá buscar: ‘irá a buscar’. La omisión de la preposición en este tipo de perífrasis es un rasgo del castellano medieval que ha perdurado como rasgo dialectal del leonés.○


118. Compárese Jeremías23:1-4: «¡Ay de los pastores que desperdician y derraman las ovejas de mi majada … Vosotros derramastes mis ovejas y las amontastes y no las visitastes … Yo pondré sobre ellas pastores que las apacienten y no temerán más ni avrán miedo, ni serán menoscabadas».


121. terná: ‘tendrá’, forma etimológica.○


123. La parábola evangélica de la oveja perdida fue una fuente de inspiración de los dramaturgos del Renacimiento, desde Juan de Timoneda hasta Lope de Vega.○


124. zagales: ‘compañeros’.○


126. ñaquella: ‘en aquella’; assomada: ‘lugar que aparece en lo alto’.○


129. ñun: ‘en un’.


132+. ‘Llama de lejos’.


135. Bras Gil, el pastor de la Comedia de Bras Gil y Beringuella, de Lucas Fernández, es «sobrino de Juan Jarrete».○


141. abrigado: ‘paraje cálido y resguardado de los vientos’.○


142. bien assombrado: ‘afortunado’.○


142+. ‘Vienen los pastores y dice Silvestre’.


143. ora: ‘ahora’.


147. cordojo: ‘pena’, ‘congoja’, ‘aflicción’.○


149. borrega: ‘especie de danza’.○


152. ¡juri a ños…!: fórmula para neutralizar la blasfemia; chapado: ‘valiente’, ‘determinado’.○


153. hermano: forma cristiana de tratamiento.○


156. Exclamación de sorpresa hecha mediante la deformación del latín litúrgico. Es un procedimiento típico del teatro pastoril.○


157. matrimuño: ‘matrimonio’. Es una creación léxica propiciada por la rima.○


159. ¡chapados…!: ‘¡bonitos…!’, exclamación irónica.


161. damada: ‘muy amada’.○


162. chapada: ‘galana’, ‘atildada’, ‘vistosa’.○


163. ñatío: ‘casta’, ‘condición’.○


164. ‘(la) más honrada del lugar’, superlativo relativo.○


171. Saquituerto: ‘saco tuerto’.○


172. Papiharto: ‘tragaldabas’, ‘comilón’; Bodonales: ‘persona que jura o promete mucho’, de bodo: ‘voto’, ‘promesa’. La creación léxica con fines cómicos es un rasgo característico del habla rústica.○


173. caronales: ‘carnales’, con o epentética.○


176. Crespellón: ‘que tiene el cabello rizado o ensortijado’. Además, «Crespo es apellido y quedó en proverbio aldeano: ‘sentaos, Mari Crespa, no os cansedes’» (Covarrubias).○


177. Cascaollas: ‘torpe’, ‘manazas’; Mamilón: ‘que le gusta mamar la leche de las mamellas de las cabras’.○


179. Mamona: ‘que solo se mantiene con leche’; es palabra insultante.○


181. Gabona: ‘negra del Gabón’.


183. remondarse es ‘acicalarse’, ‘componerse’.○


184. Espulgazorras: ‘persona torpe o que no es del gusto de otra’.○


185. bendizidera: ‘mujer que se santiguaba y hacía aspavientos, mientras rezaba, para sanar a los enfermos’.○


187. Plaguenta: ‘que tiene plaga (de tiña o piojos) o llagas’.


188. Borracalles: borra es ‘pelo corto y crespo como el de los negros’ y, en general, ‘cosa grosera o de poco valor’; Negruça: ‘negruzca, de color que tira a negro’.○


190. ahotas: ‘en verdad’, ‘a fe mía’. La genealogía grotesca de los novios era un lugar común de las piezas escritas para ser recitadas o representadas durante las bodas.○


198. La alusión al hilado tiene connotaciones sexuales, y más en un contexto de bodas como este.○


200. ‘con la ropa de los domingos’.○


202. alfarda: ‘paño que cubría el pecho de la mujeres’; llozida: ‘lucida’.○


204. La relación de la dote y del ajuar de los novios es otro lugar común en las escenas de bodas rústicas.○


207. toste priado: ‘al punto’, ‘de inmediato’.○


208. respinguemos: ‘sacudámonos de encima’.○


217. abejón: juego «que se haze entre tres y el de en medio, juntas las manos, amaga a uno de los dos que le esperan, el un braço levantado y la mano del otro puesta en la mexilla, y da al que está descuidado; entonces ellos tienen libertad de darle un pestorejazo. El juego es ordinario y lo es un modo de dezir ‘que juegan con alguno al avejón’ cuando le tienen en poco y se burlan dél» (Covarrubias). Las escenas costumbristas que reflejan algunos aspectos de la vida cotidiana de los pastores, como los juegos, son habituales en el antiguo teatro pastoril castellano.○


218. tiengo d’estar: ‘tengo de estar’, perífrasis obligativa.○


219. templano: ‘temprano’.


227. Fórmula de maldición.○


238. sabello has: ‘has de saberlo’, forma de futuro analítico viva en el siglo xvi, pero que Juan de Valdés rechaza.○


243. creo: enmiendo el lusismo achacable a la transmisión del texto.○


246. bía: ‘vía’, expresión exclamativa con un valor exhortativo equivalente a ‘hala’ o ‘vamos’.○


248. ‘santiguaos para conjurar al demonio’. El uso de la preposición de con sentido modal es frecuente en el lenguaje rústico pastoril.○


253. La desidia apostólica del clero era uno de los defectos condenados por los sínodos de la época.○


253+. ‘Duermen y el Ángel los llama cantando’.


255. Estribillo similar al de los versos 23-24. La escena es una réplica de Lucas2:8-11: «Y avía pastores en la misma tierra que velavan y guardavan las velas de la noche sobre su ganado. Y he aquí, el Angel del Señor vino sobre ellos … y huvieron gran temor. Mas el Angel les dixo: “No temáis, porque he aquí, os doy nuevas de gran gozo … Que os es nacido hoy Salvador”».○


260. tónica acordada: ‘tonada o melodía armoniosa’.


261. caramillos: ‘flautas delgadas de voz muy aguda’.○


262. grillos: ‘algo trivial o insignificante’.○


265. heños: ‘henos’, enmiendo la lectura ajena al autor.


268. despelluzados: ‘despeluzados’, ‘con los cabellos erizados y revueltos’.○


276. vamos: ‘vayamos’.○


278. rabé: ‘rabel’, ‘instrumento musical de cuerda’. En el verso 451 de la Comedia de Bras Gil y Beringuella, de Lucas Fernández, se menciona a un tal «Juan Xavato el sabidor».○


279. guaita: ‘gaita’, ‘instrumento musical de viento’.


278-282. y… y: el uso correlativo de la conjunción (polisíndeton, anáfora) sirve para dar énfasis a la enumeración.


282+. ‘Parten para el pesebre cantando’.


283. aburramos: ‘abandonemos’.○


285. vamos ver: ‘vamos a ver’; garçón: ‘mancebo, mozo’. La omisión de la preposición en la perífrasis verbal es corriente en el castellano medieval; y la del complemento directo persiste hasta el siglo xvi.○


289. Mexía: ‘Mesías’, xexeo.○


290. a boz en grito: locución propia del lenguaje pastoril.○


291. hemencia: ‘vehemencia’, ‘ahínco’, ‘diligencia’.○


292. Este villancico traspone líricamente un pasaje de Lucas2:15: «Los pastores dixeron los unos a los otros: “Passemos, pues, hasta Belén y veamos este negocio que ha hecho Dios y nos ha mostrado”». Desde el punto de vista métrico, está compuesto por un trístico en el estribillo más una redondilla en la mudanza, cuyo último verso rima con el de vuelta, llamado así porque vuelve a los versos del estribillo o refrán, en este caso, repitiendo solo algunas palabras en la rima (retronx).○


292+. ‘Y llegando al pesebre, dice Gil’.


293. Dios mantenga: fórmula de saludo.○


295. ha: partícula afirmativa.○


296. ñueble: ‘noble’.○


301. ‘no creo que a mí me entienda, pero sí su propia Encarnación’.○


305. dende: ‘desde’.


315. falta de pañizuelos: alusión destinada a encarecer la humildad de Jesucristo.○


319. vara: ‘medida de longitud equivalente a 83,59 cm en Castilla’.


322. chapada hemencia: ‘gallarda solicitud’.


323. revellencia: ‘reverencia’.○


324. dalde: ‘dadle’, metátesis.○


326. bestiales: ‘personas poco inteligentes o sagaces’.○


328+. ‘Cantando y bailando hacen sus ofrendas, y en la despedida cantan esta chanzoneta’.


329. ñorabuena: ‘en hora buena’; fórmula de saludo común en el teatro pastoril castellano y en la lírica de tipo tradicional. Menga es el hipocorístico de Dominga.○


336. Villancico «a lo divino» compuesto por un dístico monorrimo en el estribillo más una mudanza zejelesca de tres versos, también monorrimos, y un verso cuya rima vuelve al estribillo, repetido al final de la composición.○


338. prellozida: ‘muy resplandeciente’.○


340. estrella: la Virgen María es «estrella de la mañana», pues engendró la luz del mundo.○


349. Paráfrasis del Cantar de los cantares 2:10: «Surge, propera, amica mea, columba mea, formosa mea et veni».


353. Cantar de los cantares 2:14: «ostende mihi faciem tuam, sonet vox tua in auribus meis: vox enim tua dulcis, et facies tua decora».


355. Cantar de los cantares 2:2: «Sicut lilium inter spinas, sic amica mea inter filias».


357. Estos versos recuerdan otros del Cantar de los cantares 2:10-11: «¡cuánto son mejores … el olor de tus ungüentos que todas las especias aromáticas! … y el olor de tus vestidos, como el olor del Líbano».


359. Cantar de los cantares 4:12: «Hortus conclusus, soror mea, sponsa; hortus conclusus, fons signatus».○


360. Cantar de los cantares 4:7: «Tota pulchra es, amica mea, et macula non est in te».


361. virgindad: ‘virginidad’, lusismo.○


363. peleja: ‘pelleja’.


364. ‘sabes la doctrina’; igreja: ‘Iglesia’.○


365. deprendí: ‘aprendí’. El pastor Gil, despertado a la vida de la Gracia, es portavoz de una sabiduría infusa con la que es capaz de penetrar el sentido de la Escritura, según la tradición exegética medieval.○


368-369. ‘preferiría saberlo a que me dieran un florín’; daren es la forma correspondiente al infinitivo conjugado portugués; florín: ‘moneda de oro de Florencia que llevaba una imagen de san Juan Bautista en el anverso y una flor de lis en el reverso’.○


371. perfecías: ‘profecías’.


373. heis: ‘he aquí’; el mi ángel: la construcción de artículo + posesivo se emplea hasta el siglo xvi; embío: ‘envío’.○


375. aparejará la carrera: ‘preparará el camino’.○


376. haz: ‘rostro’, ‘cara’.○


377. Adaptación de Malaquías3:1: «Ecce ego mitto angelum meum, et praeparabit viam ante faciem meam; et statim veniet ad templum suum Dominator quem vos quaeritis».


379. profetando: ‘profetizando’.


385. Adaptación de Miqueas5:2: «Et tu, Bethlehem Ephrata, parvulus es in millibus Iuda; ex te mihi agredietur qui sit dominator in Israel».○


387. lletrados: ‘letrados’, ‘personas cultas’.○


389. hito: juego que se ejecuta clavando en tierra un clavo y tirándole herrones o tejos, de modo que gana quien más cerca de él los deja.○


392. desearan: ‘hubieran deseado’. El imperfecto de subjuntivo todavía conservaba el sentido etimológico de pluscuamperfecto, especialmente en las oraciones que expresaban deseo.○


395. Lectura del Evangelio de Juan 1:29, dicha en la misa durante la consagración: «Altera die vidit Ioannes Iesum venientem ad se, et ait: Ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccatum mundi».○


397. La misma idea se halla en las epístolas de san Pablo y la repite Juan del Encina.○


411. verés: ‘veréis’.○


414. sayo: ‘vestidura que se pone debajo de la capa’.○


412-416. Paráfrasis del Credo: «Jesucristo, Hijo único de Dios … Luz de Luz, Dios verdadero de Dios verdadero … de la misma sustancia del Padre».○


420. Toda esta tirada de versos, en boca de Gil, reitera un lugar común de los himnos de Navidad, por el que se predican de Cristo cualidades a la vez humanas (temporal, local, mortal) y divinas (sempiterno, inmenso, inmortal), dada su doble naturaleza de Dios y Hombre.○


421. lletrudo: ‘letrado’.


422. hondo: «al hombre de mucha capacidad dezimos ser hondo y profundo» (Covarrubias); te encaramillas: ‘te encaramas’,’te elevas’.○


428+. ‘Se marchan cantando’.












AUTO DE LOS REYES MAGOS


A dita señora Rainha, muito satisfeta desta pobre cousa, pedio ao autor que, pera dia dos Reis logo seguinte, lhe fizese outra obra. E fez a seguinte, cuja introdução é que um pastor determinou de ir a Belém e errou o caminho. E entra dizendo: a


gregório Asmo, asmo, soncas ha,


que me da


la Fortuna trasquilón.


He dexado mi çurrón


5 y esclavón


y ño sé qué hago acá.


Dios plega, ¿quién me dirá


adó está


este Niño que es ñacido?


10 Que ando bobo perdido


sin sentido;


treze días perhavrá


que ño sé qué haga ya.


Ño sé parte ñi recado


15 del ganado,


y los perros son perdidos.


Mis corderos dan gemidos


muy sentidos


por entrar en lo poblado.


20 Todo mi hato he dexado


desmedrado


por buscar este neñito.


Dízenme que es tan boñito


que me aflito


25 por ño havello topado,


y ando desesperado.


Despepito mi sentido,


que en olvido


tengo los memoriales


30 saltando por robredales


y enziñales,


que gota ño he dormido


de aterido.


De todo ño me doy ñada


35 si topasse la posada


muy loada


donde está rezién ñacido


este Niño esclarecido.


Entra Valério, outro pastor:


valério ¿De dónde eres, pecador?


40 Di, pastor.


gregório Pastor y bien desdichado,


que ando descarriado,


hambreado,


por ver Ñuestro Redentor.


45 Dixo el ángel del Señor:


«Pastor, pastor,


ve y dexa tus cabritas»,


y dexélas solezitas,


muy marchitas,


50 y ño sé ser sabidor


adó ñació el Salvador.


Treze días son passados,


bien contados,


que ando perdido el tino


55 sin hallar ñengún camino,


ñi soy dino


de lo ver por mis pecados.


valério Ora tienes bien librados


tus cuidados.


60 Este padre, fray Alberto,


que topé ñaquel desierto,


sabrá cierto


esso; porque los lletrados


son guía de los errados.


65 gregório Ha, flaire, ¿sabes dó vais


o andáis


a desuso como yo?


El Niño que ños crio


¿dó ñació?


70 ¿Qu’es la ñueva que me dais?


¡Por Dios, que me lo digáis!


Ño hagáis


que me muera de cordojos.


irmitão Pastor, no tomes enojos;


75 que tus ojos


verán quien todos buscaes.


gregório He miedo que me burláis.


¿Traéis a ende breviario


o calandario,


80 o sois fraile como quiera?


Si aliño aquí hoviera,


bien quisiera,


si sabéis bien de vicario,


que digáis un trintanario


85 al rosario;


porque Dios me dexe ver,


sin tener


al demuño por contrario,


aquel precioso sagrario.


90 irmitão ¡Oh, bendito y alabado


y exalçado


sea Nuestro Redentor!


Que un rústico pastor,


con amor,


95 lo busca con gran cuidado;


desempara su ganado


muy de grado


por ver al Niño glorioso.


¿Qué haré yo, religioso


100 perezoso,


que ando tan sin cuidado


por aqueste despoblado?


Destos pobres labradores


y pastores


105 quiso ser oferecido,


adorado y conocido,


y servido


con cantares y loores,


escuchando sus primores


110 y clamores


la Virgen Nuestra Señora


y la vaquilla loadora,


en la hora


que el Señor de los Señores


115 nació de flor de las flores.


¡Qué descanso y qué plazer


fuera ver


el resplandor glorioso,


aquel Verbo gracioso,


120 tan lloroso,


acabando de nacer!


valério Buldas devéis de traer


a vender,


que os estáis chacorveando.


125 irmitão Harto es esso de desmando,


pues veis que estoy hablando,


contemplando


lo que nos es menester


se suyos queremos ser.


130 valério Dezidnos, padre bendito:


¿halláis scrito


si es pecado estrañudar?


Más os quiero preguntar


y ñotar,


135 esperad ansí un poquito.


Digo que escondo el cabrito


por hazer berrar la cabra,


y remojo la palabra


a cada habla.


140 ¿Es gran pecado infinito


o es medio pecadito?


gregório Si el hombre de birra pura,


per ventura,


adrede despierna un grillo


145 por ño vello ñi oíllo


y encobrillo,


¿es pecar contra ñatura?


valério Otra cosa más escura


y más dura


150 quiero, Gregorio, hazer.


Pregúntale, quiero ver


su saber;


que, a según su gestadura,


es lletrado en la Escritura.


155 Decid, padre: ¿es gran pecado


deñodado


andar tras las zagalejas


y henchirles las orejas


de consejas


160 por metellas en cuidado?


Dexar entrar el ganado


en lo vedado,


por andallas ñamorando,


¿estálo Dios oteando


165 y assechando?


Si d’esto tiene cuidado,


ñi punto estará parado.


Que todos en mi lugar


a la par


170 andan transidos d’amores:


los jurados, lavradores


y pastores,


y aun el crego, a más andar,


lo veo resquebrajar


175 y sospirar


por Turibia del Corral.


Dizidme, fraile: ¿es gran mal


desigual


o se deve perdonar,


180 pues ño se puede escusar?


irmitão Este mundo peligroso


sin reposo


nos trae a todos burlados,


ciegos, mal aconsejados,


185 desviados


daquel reino glorioso.


¿Quién puede ser más dichoso


ni gozoso


que tener puesto el querer,


190 el amor y su poder,


sin torcer,


neste Niño muy gracioso,


puerto de nuestro reposo?


Quien se viere sujuzgado


195 y apretado


de mundano pensamiento


contemple su Ñacimiento.


Cuán contento


lo verá desnudo echado,


200 de los fríos trespassado,


y adorado


de los brutos animales.


Luego olvidará los males


desiguales


205 que le presenta el pecado.


gregório ¿Pecado es ser ñamorado?


valério ¿Crio Dios, por la ventura,


hermosura


para ñunca ser amada?


210 ¿Criola demasiada


pera ñada?


¿Cómo dizís que es locura?


Mirad, mirad la Escritura:


¿qué cordura


215 hallarés más amadora,


dende Andrán hasta ahora?


Ñesta hora


fue discreta criatura


que ño siga esta ventura.


220 Se a Dios desto pesara,


ño criara


zagalas tan relluzientes;


fueran prietas y sin dientes,


y las frentes,


225 más angostas que la cara;


las ñarizes les ensanchara,


y achicara


los ojos como hurones,


y ñunca ñuestros coraçones


230 de passiones


ñuestras vidas aterrara


ñi de Dios nos apartara.


Esmerose su poder


en hazer


235 tan graciosas sus hechuras


qu’entre todas hermosuras


son más puras,


más dinas de obedecer.


¿Quién dexará de querer


240 su valer,


pues son de ñuestra costilla?


Que ñatura ños ensilla,


que ño podemos trocer


de sujetos suyos ser.


Entra um cavaleiro que vinha em companhia dos Reis Magos, e diz:


245 cavaleiro ¡Mantenga Dios los señores!


irmitão ¡Dios loores!


valério Soncas, vengáes ñorabuena.


Tú, abaixa la melena.


gregório Ño me pena.


250 cavaleiro Dizidme, amigos pastores:


¿sois sabidores


se iré por aquí bien


para el lugar de Belén?


gregório Yo allá vo ado vais,


255 y ando, asmo, como andáis.


valério Andad, señor, por aquí


o por allí.


cavaleiro Mira bien, pastor, qué dizes.


valério En frente de las ñarizes


260 a perdizes


andaréis, prometo a mí.


cavaleiro ¡Qué linage tan bestial,


animal,


este bruto pastoriego!


265 valério ¡Doy a ravia el palaciego!


¡Por San Pego,


que quiçás por vuestro mal…!


irmitão Toda la descortesía


es villanía.


270 Señor: ¿de dónde sois vos?


cavaleiro D’Arabia.


irmitão ¡Bendígaos Dios!


gregório ¿Arabio sos?


cavaleiro Sí, y perdí la compañía


de una gran cavallería


275 que venía.


Atino tras d’una estrella


y ellos van empós della


sin perdella,


y alcançarlos quería


280 y Fortuna me lo desvía.


irmitão ¿Y a dónde van, si sabéis?


cavaleiro Van tres reis


adorar con sentimiento


y muy grande acatamiento


285 el Nacimiento


del Señor de todas greis.


En nuestra tierra sabréis,


si queréis,


que desde Ballán se vellava


290 la señal que se esperava,


que mostrava


el nacimiento que veis


del Señor de nuestras leis.


gregório Dezid, señor, qué estrella era.


295 irmitão ¡Quién la viera!


cavaleiro Es muy reluziente estrella,


y un Niño en medio della


muy más que ella


reluziente en gran manera,


300 una cruz en su cimera


por bandera.


gregório ¿Dónde se vio tal señal?


cavaleiro Del monte vitorial.


irmitão ¡Oh, divinal


305 vitoria muy verdadera


de nuestra culpa primera!


¡Oh, profeta Esaías,


bien dezías:


«Llevántate a ser alumbrado,


310 Hierusalén visitado


y acatado.


Recibe tus alegrías,


que la gloria del Messías


que querías


315 sobre ti es ya venida.


Y los reis, de gran partida


nobrecida,


nel resplandor de tus días


en tus tierras los verías»!


320 David, nel salmo setenta


y uno, cuenta:


reis de Tarsis y Sabá


y de Arabia, verná


con humildá


325 muy gran compaña sin cuenta


adorar, sin más afrenta,


muy contenta.


cavaleiro D’oro llevan gran presente;


encenso, mirra excelente,


330 humilmente.


valério Mira bien, Gregorio, atenta


este señor qué recuenta.


gregório Cavallero rellator,


yo pecador,


335 villano, ñescio, bestial,


ño pensé que érades tal


y hablé mal,


de que tengo gran dolor.


cavaleiro Yo te perdono, pastor;


340 que el Señor,


por cualquier culpa mortal,


no pide ál al pecador.


Aparecem os três Reis Magos cantando o vilancete seguinte:


Cuando la Virgen bendita


lo parió,


345 todo mundo lo sintió.


Los coros angelicales


todos cantan nueva gloria;


los tres reyes, la vitoria


de las almas humanales.


350 En las tierras principales


se sonó


cuando nuestro Dios nació.


E cantando assí, todos juntamente, oferecem os Reis seus presentes. E assí muito alegremente cantando se vão. E acaba em breve, porque não ouve espaço pera mais.


Laus Deo




auto de los reyes magos. La acción comienza in media res con el pastor Gregorio errando por el monte, aterido, hambriento y medio loco, sin saber cómo llegar hasta el lugar donde ha nacido Dios. Se encuentra con Valerio, otro pastor que le presenta a un ermitaño que podrá orientarlo; pero Gregorio desconfía, porque ve en el ermitaño la personificación del casuismo y de la simonía. Valerio, a su vez, aprovecha la ocasión para provocarlo, preguntándole cómo puede la Iglesia condenar la belleza concupiscible si es obra de Dios. En ese momento se acerca a ellos un caballero árabe que se ha desviado de la caravana de los Reyes Magos para consultarles el camino. La rechifla de los pastores contrasta con las buenas maneras del caballero y muestra bien a las claras la villana condición de aquellos. El caballero y el ermitaño recuerdan las profecías sobre la encarnación de Dios y subrayan la humildad de los Reyes Magos. Gregorio, entonces, se disculpa por haber sido tan insolente. La obra concluye con el villancico que cantan los Reyes Magos durante la Adoración.○


a. ‘La mencionada señora Reina, muy satisfecha con esta nonada, pidió al autor que para el día de Reyes siguiente [a la Navidad de 1502] le hiciera otra obra. E hizo la siguiente, cuya introducción es que un pastor decidió ir a Belén y se perdió por el camino. Y comienza diciendo’.


1. asmo: ‘sospecho’, ‘me temo’; soncas: ‘a fe’, ‘en verdad’; ha: partícula afirmativa.○


3. trasquilón: ‘corte de tijera brusco que produce herida’ y también ‘lo que a uno le roban con destreza o mañas’.○


5. esclavón: ‘eslabón, pedernal’.○


7. plega: ‘plazca’.○


12. perhavrá: ‘habrá’. El prefijo per- añade un matiz perfectivo a la acción. Son los trece días que han pasado desde la Navidad hasta la Epifanía.○


14. parte: ‘despacho o cédula que llevaba el correo de posta, en la cual se daba noticia de la parte adonde iba y de parte de quién iba’; recado: ‘mensaje que se envía a otro’.○


16. son perdidos: ‘están perdidos’.○


21. ‘flaco’, ‘debilitado’.○


22. La vacilación del timbre de la vocal pretónica era habitual en los autores portugueses que escribían en castellano.○


24. aflito: ‘aflijo’.


25. havello: ‘haberlo’.○


27. despepito: ‘estoy desquiciado’, ‘enajenado’.○


29. memoriales: ‘memoria’.○


30. robredales: ‘robledales’, por disimilación de la -l-.


31. enziñales: ‘encinares’.


34. ‘no daría importancia ninguna a mis desgracias’. La antítesis da mayor expresividad a la afirmación.


38+. ‘Entra Valerio, otro pastor’.


47. Paráfrasis de Lucas 2:8-15: «Et pastores erant in regione eadem vigilantes, et custodientes vigilias noctis super gregem suum. Et ecce angelus Domini stetit juxta illos, et claritas Dei circumfulsit illos… Et factum est, ut discesserunt ab eis angeli in cælum: pastores loquebantur ad invicem: Transeamus usque Bethlehem, et videamus hoc verbum, quod factum est, quod Dominus ostendit nobis».


48. solezitas: ‘solitas’.


56. dino: ‘digno’.○


63. lletrados: ‘letrados’. Es una idea reiterada en la Sagrada Escritura: Job 15:8, Mateo 11:25, Juan 7:48, 1 Corintios 1:19-25 y 3:18-19. La condición de letrado se refleja en el uso de un nivel lingüístico (castellano) opuesto al de los pastores (sayagués).○


65. flaire: ‘fraile’.○


67. a desuso: ‘dedicado a otros quehaceres que no son los habituales’.○


76. buscaes: ‘buscáis’.○


77. he: ‘tengo’.○


78. a ende: ‘también’.○


79. calandario: ‘calendario, libro de oraciones que contenía el santoral y las fiestas de cada día del año’.○


80. como quiera: ‘de cualquier manera’.○


81. si aliño… hoviera: ‘si se terciara’.


84. trintanario: ‘treinta misas’.○


88. demuño: ‘demonio’.○


91. exalçado: ‘ensalzado’.○


93. La paciencia de fray Alberto desasnando a los pastores contrasta con el tono provocativo y burlón de estos.


102. aqueste: ‘este’, forma aún vigente en el siglo xvi.○


105. ser oferecido: ‘recibir ofrendas o presentes’. El lusismo oferecer se justifica por la métrica.○


112. El buey y la mula característicos de la iconografía del Nacimiento pertenecen a la tradición apócrifa.○


115. La flor (rosa y lirio) simboliza, tradicionalmente, la belleza y la virginidad de María.○


120. lloroso: «Llora su piadosa humanidad la culpa de nuestro primero padre temporal que nos obligó a perpetua dannaçión … y con sus lágrimas comiença a dar presçio de nuestra rredenpçión».○


122. buldas: ‘indulgencias concedidas por el papa a cambio de limosnas’.○


124. chacorveando: ‘tomándoles el pelo al relatarles hechos admirables que no se han cumplido, como hacían los charlatanes’. El verbo chacorvear, con aféresis de e-, está formado a partir de la frase echar el cuervo y del sustantivo echacuervos.○


129. se: ‘si’, forma dialectal leonesa.○


131. scrito: ‘escrito’. La aféresis de e- es un dialectalismo del portugués que aquí ayuda a regularizar el metro.○


132. estrañudar: ‘estornudar’.


135. ansí: ‘así’.○


142. de birra pura: ‘por puro coraje o crueldad’.○


143. per: ‘por’.○


145-146. vello… oíllo… encubrillo: ‘verlo’… ‘oírlo’… ‘encubrirlo’ (en el sentido de ‘ocultar esta acción’). Los pastores aluden con sarcasmo al casuismo religioso aplicado en la confesión.


148. escura: ‘oscura’. Ambas formas alternaban en el Siglo de Oro.○


153. a según: ‘según’, arcaísmo; gestadura: ‘gesto, semblante’.○


156. deñodado: ‘denodado’, ‘atrevido’.


159. consejas: ‘cuentos, patrañas’.○


160. metellas: ‘meterlas’.


163. andallas ñamorando: ‘andarlas enamorando’.○


165. assechando: ‘acechando’, ‘vigilando’.


171. jurados: ‘oficiales de los ayuntamientos que tenían a su cargo la provisión de víveres’.○


174. resquebrajar: ‘requebrar’.○


189. que tener…: ‘que quien tiene…’, anacoluto.


193. «Et laetati sunt, quod siluerunt, et deduxit eos ad portum optatum» (Salmos 107:30).○


194. sujuzgado: ‘sojuzgado’.


195. apretado: ‘acometido, hostigado’.○


200. trespassado: ‘traspasado’.


202. El uso de la preposición de precediendo al complemento agente de la oración pasiva perdura hasta el siglo xvii.○


207. por la ventura: ‘acaso, por ventura’.


211. pera: ‘para’, lusismo.○


212. dizís: ‘decís’.


216. dende Andrán: ‘desde Adán’.○


220. se: ‘si’, leonesismo. La frase tiene un sentido irónico: ‘criatura que no siguiera esta ventura no sería discreta’.○


222. relluzientes: ‘relucientes’.


223. prietas: ‘morenas’.○


228. Estos versos son una inversión de la tópica descriptio puellae.○


238. dinas: ‘dignas’.


241. Alusión al Génesis 2:21-22.○


242. ñatura: ‘naturaleza’. Enmiendo el verso hipermétrico.


243. trocer de: ‘torcer’, ‘evitar’, metátesis.○


244. El pastor Valerio, en realidad, acaba de exponer una serie de doctrinas propias del magisterio de la Iglesia.○


244+. ‘Entra un caballero que venía en compañía de los Reyes Magos, y dice’; cavaleiro: ‘hombre rico y bien educado’; magos: ‘astrólogos’.○


245. mantenga: fórmula de saludo utilizada para dirigirse a villanos.○


248. melena: ‘piel blanda que se pone al buey debajo del yugo’. El sentido de la frase es ‘saluda inclinando la cabeza’.○


252. se: ‘si’.


253. Belén: «Escripto está por Micheas, profeta, capítulo V: “E tú, Bethlem de Afrata, pequeño eres de los millares de Judá, de ti nasçerá a mí el que será Señor de Ysrrael y del su salimiento de antes de los siglos de los días del syglo”» (Historia de los Reyes Magos).○


254. vo: ‘voy’. Las formas apocopadas do, só, estó, vo perduran hasta el siglo xvi; ado: ‘a donde’.○


255. asmo: ‘creo’.


261. Compárese el refrán «la chola y la perdiz, a la nariz».○


269. La oposición entre pastores y cortesanos pertenece a un debate común en el Renacimiento con raíces en la Edad Media.○


276. atino: ‘busco, tanteo’.○


278. perdella: ‘perderla’.


280. Al resaltar, aislándolos, cada elemento de la enumeración mediante el polisíndeton, se subraya la voluntad del caballero para vencer todos los obstáculos.


282. reis: ‘reyes’, como luego en los versos 316 y 322.○


283. van… adorar: ‘van… a adorar’.○


289. Ballán: ‘Balaam’, adivino de la ribera del Éufrates que predijo la venida del Mesías (Números 22); que se vellava: ‘que toda la humanidad velaba o esperaba alerta’.○


293. Las leis son el Antiguo y el Nuevo Testamento.○


301. Estos versos son una glosa de Números 24:17, según la versión de los Setenta: «de Jacob avanza una estrella, un hombre surge de Israel».○


303. monte vitorial: ‘el Gólgota’.○


316. partida: ‘grupo de soldados o de gente armada bajo el mando de un cabecilla’.○


317. nobrecida: ‘ennoblecida’.


318. nel: ‘en el’.


319. Paráfrasis de Isaías 60:1-3: «Surge illuminare Ierusalem, quia venit lumen tuum, et gloria Domini super te orta est … super te autem orietur Dominus, et gloria eius in te videbitur. Et ambulabunt gentes in lumine tuo, et reges in splendore ortus tui».


323. verná: ‘vendrá’, forma etimológica que concuerda en número con compaña.


325. compaña, ‘compañía, cortejo’; sin cuenta: ‘muy numeroso’.


326. adorar: ‘a adorar’. Es una paráfrasis de Salmos 71:10: «Reges Tharsis et insulae munera offerent; reges Arabun et Saba dona adducent».○


330. humilmente: ‘humildemente’. Compárese Mateo 2:11. El oro, el incienso y la mirra simbolizan, respectivamente, la realeza del Mesías (Cristo), el ungido como rey, profeta y sacerdote; la divinidad del Salvador ( Jesús) y la humanidad del Hijo del hombre (Kyrios, Dominus).○


331. atenta: ‘atiende, repara’.○


332. recuenta: ‘refiere, cuenta’.○


333. rellator: ‘relator’, ‘secretario de tribunal, audiencia o consejo que refería las causas’.○


342. ál: ‘otra cosa’. «Porque tú, Señor, eres bueno y perdonador y grande en misericordia a todos los que te invocan» (Salmos 86:5); «Y díxoles … que se predicasse en su nombre penitencia y remisión de pecados en todas las naciones» (Lucas 24:46-47); «Y Pedro les dize: hazed penitencia y baptízese cada uno de vosotros en el nombre de Iesús el Cristo para perdón de los pecados, y recibiréis el don del Espíritu Santo» (Hechos 2:38).○


342+. ‘Aparecen los tres Reyes Magos cantando el villancico siguiente’.


349. humanales: ‘humanas’, forma viva hasta el siglo xv.○


351. se sonó: ‘se divulgó’.○


352+. ‘Y cantando así, todos juntos, ofrecen sus regalos a los Reyes. Y así, cantando muy alegremente, se van. Y acaba pronto, porque no hubo tiempo para más’. A la vez que sirven de cierre, el canto y la música simbolizan la armonía entre los hombres (villanos, fraile, caballero), toda vez que han asumido el sentido del nacimiento de Cristo.○












AUTO DE SAN MARTÍN


O auto que adiante se segue foi representado à mui caridosa e devota senhora a Rainha dona Lianor na igreja das Caldas, na prossição de Corpus Christi, sobre a caridade que o bemaventurado são Martinho fez ao pobre quando partio a capa. Era de mil e quinhentos e quatro.


Entra o pobre dizendo:a


pobre Oh, piernas, llevadme un passo siquera;


manos, pegaos naqueste bordón;


descansad, dolores, de tanta passión,


siquiera un momento en alguna manera.


5 Dexadme passar por esta carrera;


iré a buscar un pan que sostenga


mi cuerpo doliente hasta que venga


la muerte que quiero por mi compañera.


Devotos cristianos, dad al sin ventura


10 limosna que pide por verse plagado.


Mirad ora el triste, que estoy lastimado


de pies y de manos por mi desventura.


Mirad estas plagas que no sufren cura,


ya son incurables por mi triste suerte.


15 ¡Ay!, que padezco dolores de muerte


y aquesto que bivo es contra natura.


Mirad ora el triste con mucho dolor,


que ante de muerto me comen gusanos;


mirad el tollido de pies y de manos;


20 mirad la miseria de mí, pecador.


Dadme limosna, por aquel Señor


que guarde a vosotros de tantos dolores;


limosna bendita me dad, mis señores,


que ya no la puede ganar mi sudor.


25 Haved compassión del pobre doliente


que ya se vio sano, mancebo y luzido.


Oh, mundo que ruedas, ¿a qué me has traído?


¡Qué rezio solía yo ser y valiente!


¡Cuán alabado de toda la gente


30 de rezio, galán! ¿Qué fue de mi bien?


Oh, muerte que tardas, di: ¿quién te detién?


Que yo no me atrevo a ser más paciente.


Oh, paciencia que en Job reposó,


¿qué quieres que haga con tantos tormentos?


35 Perdóname tú, que mis sufrimientos


no pueden callar la miseria en que só.


Criante rocío, ¿qué te hize yo,


que las hiervezitas floreces por mayo


y sobre mis carnes no echas un sayo,


40 ni dexan dolores que lo gane yo?


Dexe la muerte las niñas, las dueñas,


y dexe donzellas galanas bevir;


dexe las aves cantares dezir


y dexe ganados andar por las peñas;


45 llévame a mí. ¿Por qué me desdeñas


y matas sin tiempo quien merece vida?


Sácame ya desta cárcel podrida,


mi ánima triste, no quieras más señas.


Dadme ora limosna por la Passión


50 del Hijo de Dios, que pobre se vido;


daquél que por nos fue muerto y herido,


doliente y plagado por la Redención.


Mirad ora, ricos, que tenéis razón


dar de sus bienes, pues sois tesoreros;


55 sed de los suyos buenos despenseros


y vuestras riquezas se os doblarán.


Vem são Martinho, cavaleiro, com três pajes; e diz o pobre:


57 pobre Devoto señor, real cavallero,


bolved vuestros ojos a tanta pobreza;


que Dios os prospere vuestra gentileza.


¡Dadme limosna, que de hambre me muero!


s. martinho Hermano, ahora no traigo dinero.


62 ¿Vosotros traéis qué demos por Dios?


pajes No, ciertamente.


s. martinho ¿Entrambos a dos


no traéis qué demos a este romero?


65 pobre No hay dolor que en mí no lo sienta;


haved de mis males, señor, compassión.


s. martinho ¡Quién ahora tuviesse daquessa passión


la parte que tienes que más t’atormenta!


pobre Guárdeos Dios de tan grande afrenta,


70 Dios lo prospere con mucha salud.


Dadme limosna por vuestra vertud,


que mi gran pobreza no hay quien la sienta.


s. martinho No sé qué te dé, de dolor de ti,


ni puedo a tus males ponerte remedio;


75 partamos aquesta mi capa por medio,


pues otra limosna no traigo aquí.


Ruégote, hermano, que ruegues por mí.


Pues sufres dolores nesta triste vida,


tu ánima en gloria será recebida


80 con dulces cantares diziendo assí:


Em quanto são Martinho com sua espada parte a capa, cantam mui devotamente ũa prosa. Não foi mais, porque foi pedida muito tarde. E com ela fenecem as obras de devação do primeiro livro.


Laus et honor tibi sit Rex Christe Redemptor b




auto de san martín. Un mendigo leproso irrumpe en la iglesia de Caldas, como el vaquero del Auto de la visitación, aprovechando la presencia de la hermana del rey y de su rica comitiva, para pedir limosna y un consuelo a sus miserias. Un caballero, acompañado por tres pajes, se adelanta y le da la mitad de su capa, mientras se oyen los acordes de una prosa. El Auto de san Martín se representó en la iglesia del hospital de Caldas da Rainha, institución fundada por doña Leonor en 1485. La intervención de la hermana del rey don Manuel es, como en los tres autos anteriores, decisiva para la representación, pues la elección de la leyenda del santo andariego responde a un evidente deseo de celebrar la caridad de doña Leonor, al tiempo que evoca la figura de san Martín de Dumio, arzobispo de Braga, bajo cuyo pontificado se decretó la división eclesiástica de Gallaecia, primer paso para la independencia de Portugal.○


a. ‘El siguiente auto fue representado ante la muy caritativa y devota señora reina doña Leonor en la iglesia de Caldas, en la procesión del Corpus Christi, sobre la caridad que el bienaventurado san Martín hizo al pobre cuando partió su capa. Era del año mil quinientos cuatro’. ‘Entra el pobre diciendo’.


1. siquera: tanto la falta como el exceso de diptongación eran característicos de los escritores portugueses que escribían en castellano, y en este caso conviene a la rima.○


2. naqueste bordón: ‘en este báculo o cayado que servía de apoyo a los caminantes’.○


5. carrera: ‘camino público por donde circulaban carros’. Podemos interpretarlo como una acotación implícita, según la cual el personaje se ha de abrir camino entre la gente congregada en la iglesia.○


10. plagado: ‘llagado’, ‘ulcerado’.


16. Gil Vicente funde en un solo personaje al pordiosero y al leproso, que en otras versiones de la leyenda son dos personas distintas a las que socorre el santo.○


18. ante: ‘antes’.○


19. tollido: ‘tullido’.


20. Compárese Job 7:5: «mi carne está vestida de gusanos y de terrones de polvo; mi cuerpo, rompido y abominable».


24. Compárese Job 7:2: «y como jornalero espera su trabajo, así poseo yo los meses de vanidad». Nótese la adecuación de la acción al tiempo y a las circunstancias de la representación. El pobre no se queja del frío, ya que el auto se representa durante la fiesta del Corpus; sino del hambre y del dolor de las llagas. De este modo, la obra se convierte en un homenaje improvisado («foi pedida muito tarde», nos informa la rúbrica final) a la fundadora del hospital (doña Leonor), presente entre el público; y la capa, en el símbolo ejemplar de la caridad que pueden y deben practicar los ricos («sed de los suyos buenos despenseros», v. 55).○


26. mancebo: ‘adolescente’; luzido: ‘elegante’.○


31. detién: ‘detiene’. La apócope de -e final de las formas verbales es característica del castellano de Gil Vicente y coincide con un rasgo dialectal leonés. Compárese Job 7:15-16: «Y mi ánima tuvo por mejor el ahogamiento, y la muerte más que a mis huessos. Abominé la vida, no quiero bivir para siempre: déxame, pues que mis días son vanidad».○


33. Uno de los temas de la leyenda, presente en la expresión «llegarle a uno su San Martín», es lo arbitrario e imprevisible del dolor humano; en lo cual coincide con la historia bíblica de Job, donde se plantea la paradoja del sufrimiento de los inocentes; por eso Gil Vicente no duda en combinar elementos del relato bíblico y del milagro medieval. Las palabras que Elifaz dirige a Job parecen justificar la aparición de san Martín: «Ahora, pues, da bozes, si havrá quien te responda y si havrá alguno de los sanctos a quien mires» ( Job 5:1).○


36. só: ‘soy’.○


37. criante: ‘fecundante’, ‘genésico’. Existía la creencia popular en las virtudes mágicas de ciertas hierbas y en la capacidad fertilizadora del rocío y del agua, sobre todo en determinadas épocas del año como San Juan.○


40. Los versos recuerdan un pasaje de Lucas 12:27-28: «Considerad los lirios cómo crecen: no labran, ni hilan; y dígoos que ni Salomón con toda su gloria se vistió como uno de ellos. Y si ansí viste Dios a la yerva que hoy está en el campo, y mañana es echada en el horno, ¿cuánto más a vosotros, hombres de poca fe?». Todo este monólogo es un precedente de la escena protagonizada por Job en el Breve sumário da história de Deos: «Senhor, homem de molher nascido / muito breve tempo vive miserando / e como flor se vai acabando…».○


41. dueñas: ‘viudas’.○


42. galanas: ‘vestidas de gala.○


46. sin tiempo: ‘de forma súbita o intempestiva’.


48. La imagen del cuerpo como una cárcel del alma que, después de muerto aquel, vuelve al cielo de donde procede, es de origen platónico y pasó luego al cristianismo.○


50. vido: ‘vio’, arcaísmo.○


52. plagado: ‘herido’, ‘golpeado’.


56. Enmiendo parcialmente la rima anómala. Es paráfrasis de Mateo 19:29: «Y cualquiera que dexare casas, o hermanos o hermanas, o padre o madre, o mujer o hijos, o tierras por mi nombre, recibirá ciento tanto y la vida eterna havrá por heredad».


56+. ‘Viene san Martín, caballero, con tres pajes; y dice el pobre’. San Martín sirvió en los ejércitos imperiales de Constantino y Juliano antes de convertirse en objetor de conciencia. Sin embargo, dice la leyenda que durante su servicio militar solo dispuso de un siervo, «al cual trató en todo momento no como criado, sino como a señor».○


57. real cavallero: ‘caballero del rey’.


59. gentileza: ‘gallardía, liberalidad, cortesía’.○


61. hermano: forma cristiana de tratamiento.○


67. daquessa: ‘esa’. Las formas aquesta y aquessa del demostrativo alternaban con esta y esa en el siglo xvi.○


75. El oratorio donde se conservó esta reliquia ha dado nombre a la capilla.○


80+. ‘Mientras san Martín parte la capa con su espada, cantan muy devotamente una prosa. No hubo más, porque se pidió muy tarde. Y con esta acaban las obras de devoción del primer libro’; prosa: ‘desde el siglo vii, poema rítmico caracterizado por el cómputo de las sílabas y la consonancia’. A partir del siglo ix, se aplica en la liturgia a una ‘modificación de la secuencia (melisma añadido a la a final del Aleluya) que consiste en añadir un texto adaptado, desde el punto de vista musical, a la línea melódica de la secuencia propiamente dicha’. Los que cantan podrían ser los cinco personajes del auto o solo cuatro, como es habitual en el teatro de Gil Vicente, o bien actores y público juntamente.


b. ‘Alabanza y honor te sean dados, Rey Cristo Redentor’. Prosa o himno litúrgico cantado como antífona para la procesión del Domingo de Ramos.○












SERMÓN PREDICADO EN ABRANTES


Sermão feito à cristianíssima Rainha dona Lianor e pregado em Abrantes ao muito nobre Rei dom Manoel, o primeiro do nome, na noite do nacimento do ilustríssimo Ifante dom Luís. Era do Senhor de mdvi. E porque algũs foram em contrairo parecer que se não pregasse sermão d’homem leigo, começou primeiro dizendo, antes d’entrar no sermão:a


Antes daqueste muy breve sermón,


plaziendo a la sacra ciencia divina,


muy receloso de gente malina,


a mis detratores demando perdón.


5 Los cuales dirán con justa razón:


púsose el perro en bragas de cerro;


darán mil razones, diziendo que es yerro


passar los lemites de mi jurdición.


A estos respondo que me den licencia


10 aquesta vez sola ser loco por hoy


y toda su vida licencia les doy


que puedan ser necios con reverencia.


Y más les soplico: hayan paciencia,


que esta locura no passa de aquí


15 y yo ge la doy, que aquí y allí


lo sean por siempre, que es más preminencia.


Yo que lo sea esta noche y no más,


y quiero que ellos, las noches y días.


Escuchad, señores, las palabras mías


20 se este partido está en compás.


Per signum crucis, ¡oh, calla no más!,


per signum crucis, ¡oh, callad, por Dios!,


de inimicis nostris libera nos,


Deus noster, retro Satanás.


tema: non volo, volo et deficior.


Habentur verba ista originaliter in pariete istius aulae quae scripsit aliquis stultus.


25 Como aquel triste que va caminando


con grave congoxa, hambriento, cansado,


per estéril tierra y gran despoblado,


los cortos atajos siempre anda buscando,


ansí yo, indino que voy predicando


30 per este desierto de mi pensamiento,


estéril de ciencia, de gracia hambriento,


no cumple ni quiero andar rodeando.


Pediendo la gracia per comparaciones,


a aquella preciosa ab eterno criada,


35 sobida en el cielo por nuestra avogada


y procuradora de nuestros perdones,


a aquella Señora que alcança los dones


y gracias que havemos del Spirito Santo


nos encomendemos, cantando aquel canto


40 que os encomiendan en otros sermones:


Ave Maria, ab initio creata


gratia plena concepta y nacida,


dominus tecum, per Él escogida,


benedicta tu, rosa preservata.


45 In mulieribus omnium beata,


benedictus fructus del verbo divino


ventris tui, domina, de tanto bien dino


Jesús, María, y sé tú nostra avocata.


Muy sereníssima reina y señora,


50 devoto auditorio, hermanos en Cristo,


aquestas palabras si bien habéis visto


de mi fundamiento, que oístes ahora,


hallaréis escritas de carbón ahí fuera.


Escreviolas loco sin le faltar nada,


55 según que dicen que pared cayada,


papel de locos oiréis cada hora.


Non volo, volo et deficior.


En nuestro común hablar per compás,


sin nadia quitar ni más añadir,


quieren aquestas palabras dezir:


60 no quiero, quiero, es por demás.


Mediante la gracia del Spirito Santo,


tres partezicas haré del sermón


y todas tres partes en declaración


daqueste mi tema del todo y del canto.


65 La primera parte será declarar


este no quiero: qué es lo que no quiero;


y en la segunda, qué es lo que quiero


y muy brevezico por no os enojar.


En la tercera havéis de notar


70 cuáles son cosas que son por demás,


autorizadas per santo Tomás;


y esto acabado, iréis reposar.


Cuanto a la parte que dixe primera,


que dize non volo, scilicet, no quiero,


75 aqueste no quiero declaro primero,


ansí procediendo daquesta manera:


no quiero deziros ni nadia lo quiera


cómo Dios es ansí uno y trino;


no quiero deziros su poder divino


80 qué obra en sí, a qué obra fuera.


No quiero argoir qué es lo que hazía


antes que el Cielo y la Tierra criasse


o por qué no hizo tal que no pecasse


aquella primera celeste hierarquía.


85 No quiero dar cuenta a dónde tenía


Dios este mundo antes de criado


ni daros razón cómo es engendrado


el Hijo del Padre per ninguna vía.


No quiero mover cuestión teologal


90 si otro respeto, salvo encarnar,


le hizo la humana natura tomar


o por qué no tomó natura angelical.


Ni tomar cuenta al Verbo eternal


si, cuando encarnó, se apartó del Padre


95 o si d’ab enitio perservó su Madre


ni quiero hablaros neste original.


No quiero deziros especulaciones


de santo Agostín, De civitate et cetra;


no quiero d’Escoto alegar ni letra


100 ni quiero desputas en predicaciones.


No quiero deziros las openiones


de los que hazían el mundo ab eterno


ni alegar texto antigo ni moderno


si el papa si puede dar tantos perdones.


105 Ni el precito que está condenado


nel saber divino se tiene albedrío


y su albedrío si tiene poderío


para mudarse lo determinado.


No quiero estas dudas, porque es escusado,


110 sobillas ninguno al predicatorio


ni disputar si el romano papado


tiene poderío en el Purgatorio.


No quiero argüir escusada cuestión


si fue el Infierno antes del pecado,


115 no quiero argüir si el fruto vedado


si era manzana o pera o melón.


No quiero deziros naqueste sermón


si fue el diluvio curso natural,


según los de Grecia, si fue divinal


120 ira sañosa con causa y razón.


No quiero tocar secretos guardados,


no quiero meterme en divinas honduras


ni quiero volar naquellas alturas


do queman las alas los desassesados.


125 No quiero ser uno de algunos letrados


Que, por demostrarse profundos barones,


desputan consigo en las predicaciones


y en las escuelas estanse callados.


No quiero argüir en plazer ni pena


130 los años de Arquiles, Patróculo et cetera


ni descudriñar allende de la letra


si era más luenga Hécuba o Elena.


¿Qué haze a la historia ser mala o buena


saber dónde Ulisses erró el camino?


135 Ni quiero ser cierto ni ser adevino


quién fue el primer juez en Baena.


Ansí que concluyo el no quiero; que es


mi voluntad naqueste sermón


dexar los secretos d’especulación


140 y dezir las cosas que tienen más pies.


Y por que, señores, no os enhadéis,


esto es cuanto a la parte primera.


La otra segunda es d’otra manera


que dize: quiero. Veamos lo que es.


145 Quiero deziros con grande querella,


quiero deciros, de parte de Dios


y de Santa María, que anda con vos


y comigo el Diablo a la çacapella.


Quiero deziros que moça y vieja


150 y viejo y moço, monja y fraile,


todos andamos al son de su baile:


vos y yo y aquel y aquella.


Juro a las órdenes que recebí


y al sacramiento que hoy celebré


155 que nunca en el mundo huvo tanta fe


con el Infierno como hoy ha hí.


Sedme testigos que os lo digo ansí:


que ya este mundo no puede turar,


no puede turar, quiérese finar


160 según las señales en él conocí.


Nueve señales havéis de saber


que tiene el enfermo que se quiere finar:


lo primero es que pierde el gustar


y lo segundo, el desconocer;


165 lo tercero es que se pierde el ver;


el cuarto, apaña la ropa sin tiento;


el quinto, tiene un desassossegamiento


que no se contenta de estar ni yazer;


lo sexto, no haze cura operación;


170 seteno, que tiene los cabos muy fríos;


engruessa la lengua, dize desvaríos,


que es el octavo señal con razón;


el nono y último, con fuerça y passión


aprieta los dientes con ansias mortales.


175 Quiero deziros que aquestas señales


veo que el mundo está en conclusión.


Digo que la primera señal pierde el gusto.


En cuatro manjares de grande sabor


se mantiene el mundo de necessidad:


el uno es justicia, el otro verdad,


180 el otro es la fe, el otro el temor.


Y pues perdió el gusto deste su dulçor


y a tales manjares cobró tal fastío,


yo os juro, señores, neste hábito mío,


que nunca jamás sane su dolor.


185 ¡Oh, mundo, señal es de tu perdimiento


perdieres el gusto de tantas dulçuras!


¡Oh, Evangelios, Santas Escrituras,


cómo os hazen molinos de viento!


Acudí al mundo que está en passamiento,


190 no puede bivir, ya no gusta nada.


Otra señal muy más apertada:


que ya no conoce, que es más perdimiento.


Ya no conoce a su Crïador,


ya no conoce para qué es criado,


195 ya no conoce qué cosa es pecado,


ya no conoce si tiene Señor.


ya no conoce a su Redentor,


ya no conoce sus santos consejos,


ya no conoce ni moços ni viejos,


200 ya no conoce cuál cosa es mejor.


Ya no conoce quién lo viene a ver,


ya no conoce ni padre ni madre,


ya no conoce compadre ni comadre,


ya no conoce pesar ni plazer.


205 Ya no conoce su desconocer,


ya no conoce hermano ni hermana,


ya no conoce parienta cercana,


ya no conoce ni quiere conocer.


Tercera señal


Otra señal tercera le siento:


210 que pierde la vista; los ojos quebrados,


no ve el peligro de tantos pecados


ni ve el camino de tanto tormiento.


No ve la ceguera de su pensamiento


ni ve los barrancos nesta triste estrada,


215 no ve adó va ni a qué posada,


ni siente lo cierto de su perdimiento.


No ve lo que toma ni lo que le dan,


ni ve lo que dexa ni ve lo que lleva;


no ve quién lo alumbra ni ve quién lo ciega,


220 ni ve lo que pide ni qué le darán.


No ve quién lo llama ni a qué afán,


no ve lo que topa ni de qué se guarda,


no ve lo que viene ni ve lo que tarda,


no ve lo que es piedra ni ve lo que es pan.


Cuarta señal: apaña la ropa.


225 El cuarto señal apaña la ropa,


la ropa que halla agena y la suya,


la suya y agena no pergunta cúya,


cuya señal es su vida poca.


Poca firmeza, ceguera muy loca,


230 loca la vida y loca la muerte,


muerte que apaña en passo tan fuerte,


fuerte señal, que es fuego d’estopa.


Apaña ya el mundo a pierna tendida,


apaña ya ciego sin conocimiento,


235 apaña sin gusto del mantenimiento,


apaña sin gusto, quiere dar la vida.


Apaña deprissa, que está de partida;


apaña y no sabe ya lo que se toma,


apaña la ropa, la casa de Roma,


240 apaña la manta de cualquier partida.


El quinto señal, ¡oh, no me duerma alguno!,


es que el doliente no está sossegado;


no se contienta d’estar bien echado


ni agradece ya más bien ninguno,


245 impaciente y muy importuno:


–No estoy bien aquí, quiérome ir daquí.


–¿A dónde? –Allí. –¡Oh, qué señal de passo fortuno!


Poco bivirás, ¡oh, triste de ti!


–Quiérome vestir, quiérome llevantar.


250 ¡Oh, llevantadme! Quiero ser conde,


quiero señoría. –¿Conde? ¿Y dónde?


¿Adó quieres ir que no haý lugar?


–No puedo aquí estar ni assossegar.


–Cuitado, ¿qué has o no te contentas?


255 Naciste desnudo y en cama de riendas.


No assossiegas, poco has de turar.


–Estos travesseros quitaldos allá.


No quiero esta rienta, dadme un obispado.


No estoy contento, no estoy bien echado.


260 Esta cabecera mudalda acullá.


Bollidme esta cama, que muy dura está.


No puedo aquí estar ni assossegar.


Quiérome ir a Roma, quiero arcebispar,


quiero ser papa. –¡Oh, el mundo se va!


Sexto señal: no obra en él meleziña.


265 Ya no le aprovechan las curas divinas


del Hijo de Dios por él, tan sagrado,


y por su salud muerto y crucificado.


Y no obran ya en él sus doctrinas.


Ya no le aprovechan, callentes ni frías,


270 las yervas y flores de la Redención.


Ya no le aprovecha que está en conclusión.


Sedme testigo que acaba sus días.


Ya no le aprovechan ágoas estiladas


por los ojos claros de la Gloriosa.


275 Ya no le aprovecha la passión penosa


de mártires y vírgines por él degolladas.


¡Oh, qué señal de presto acabadas


aquestas pisadas del mundo doliente!


Pues de sus males sanar no consiente,


280 ya está al cabo de sus tres jornadas.


Séptimo señal: tiene los cabos fríos.


Frías las manos para dar loores


por males o bienes a Dios, su Señor;


frías, yeladas en por su amor,


dar de lo suyo a pobres pecadores.


285 Frías, muy frías en pagar sudores


a cuantos cristianos por esclavos tuvo;


frías, sin sangre, en pagar lo que debe


a los cuitados de sus servidores.


Fríos los pies para visitar


290 los desamparados de los hospitales,


fríos los cabos, son ciertas señales


que el triste del mundo se quiere acabar.


Fríos, yelados para caminar


a ver a su Dios ni a romerías;


295 fríos, mortales, que acaba sus días.


El mundo, hermanos, se quiere finar.


Otro señal octavo lo ataja:


que engruessa la lengua, la habla turbada;


engruessa la triste, que está empeçoñada


300 de falsos testimonios por dame essa paja.


De noche y de día parlar como graja


lisonjas, mentiras de vidas agenas.


¡Oh, mundo, tú mueres! Pues ya que apenas


de las cosas buenas no hablas migaja.


305 ¡Oh, qué señal, pues que ya dispara


con lengua dañosa la habla turbada!


El nono señal, fin desta jornada:


aprieta los dientes con raviosa cara.


Medoña, espantable, terrienta, amara


310 con tanta soberbia y cada vez más.


¡Oh, triste de mundo, poco turarás!


¡Antes no te viera que tal te hallara!


Cerrados los dientes:


¡Oh, pesia tal! Y Dios es testigo.


¡Oh, reñiego de tal! Y Dios es presente.


315 ¡Oh, mala señal cuando el doliente


se muerde las manos, lidiando consigo!


No sé qué te diga ni sé qué te digo.


A según las visajes que hazes sin tiento,


ya te aparecen en tu finamiento


320 aquellas visiones de nuestro Enemigo.


Tú perdiste el gusto, por le complazer;


perdiste la vista por le contentar,


apañas la ropa para se la dar,


ganaste sobervia por no le perder.


325 ¡Oh, soberbio mundo, flaires, abades,


soberbios beguinos, soberbios ermitaños,


soberbios los meses, soberbios los años,


soberbios palacios, soberbias heredades,


soberbio te finas en cama d’engaños!


330 Y pues las señales de tu acabamiento


ya están al cabo do nenguno apela,


no puede tardar aquella candela


del cielo, espantable, con ira y tormiento.


Será tal la hora de tu pasamiento


335 que solo en vella las gentes se finen,


dum veneris iudicare seculum per ignem:


esta es la candela de tu finamiento.


Esto abasta, señores, no más


cuanto a la parte segunda presente,


340 en la cual puede notar, quien la siente,


qu’el triste del mundo va de cara atrás.


Y por que sigamos la regla y compás


de nuestro sermón, según su manera,


síguesse ahora la parte tercera,


345 que dize en el tema: es por demás.


Es por demás la buena semiente


sembrada en la tierra estéril y mala.


Es por demás vestirse de gala


la vieja arrugada sin muela ni diente,


350 y por demás es


el galgo ser lindo si no tiene pies,


y es por demás dieta al goloso,


es por demás buen peine al tiñoso


y todas las cosas que ahora oiréis.


355 Es por demás pedir al judío


que sea cristiano en su coraçón.


Es por demás buscar perfeción


adonde el amor de Dios está frío.


También está llano


360 que es por demás al que es mal cristiano


doctrina de Cristo por fuerça ni ruego.


Es por demás la candela al ciego


y consejo al loco y don al villano.


Es por demás predicar verdad,


365 es por demás clamar por virtud,


es por demás traeros salud,


es por demás reprender maldad,


es por demás, por bien que pareça;


es por demás loar la bondad,


370 es por demás quebrar la cabeça,


es por demás, que tanto se os da.


Fim


Es por demás, y aquí concluyo,


es por demás aqueste sermón.


Empero, a Dios demando perdón,


375 que manda que diga y de miedo rehúyo.


Pliega a la Virgen y al Hijo suyo


377 que nos dé muerte con nuestra vitoria


y nos restituya nel cielo, ad quam gloria


nos perducat, por el poder suyo.


Laus Deo




sermón predicado en abrantes. Un predicador lego profiere un sermón jocoserio, a partir de un lema pintado con carbón en el muro de la iglesia (espacio de la acción) o cámara real (espacio de la representación). Durante la primera parte, enumera todo aquello de lo que no va a hablar, ya que no sirve para hacernos mejores (especulaciones teológicas sobre el dogma de la Trinidad, la Creación, la Caída de los ángeles rebeldes, los misterios de la Encarnación y de la Inmaculada Concepción, la potestad del papa de absolver a las almas del Purgatorio, la predestinación y el libre albedrío, la prelación del Infierno o del pecado y la naturaleza del fruto prohibido). En la segunda parte, se sirve de una parábola o «comparación» en la que enumera las nueve señales de la enfermedad moral en el agonizante: la pérdida del gusto, del conocimiento y de la vista, la crispación con que se agarra a la ropa, el desasosiego y la insatisfacción, la orgullosa y negligente resistencia a la sanación, la ausencia de obras, la hinchazón de la lengua (por ponerla al servicio de lo irracional y de la hipocresía, la mentira y la frivolidad) y la tensión maxilar, que es expresión de la ira. El predicador concluye que no vale la pena romperse la cabeza, porque nada aprovecha a quien no ama a Dios. Este sermón es una declamación a partir de un tema propuesto. La retórica clásica distinguía tres géneros oratorios: las scholasticae controversiae (que el predicador lego repudia en los vv. 89, 97 y 100-101), las declamaciones deliberativas sobre tipos o personalidades históricas (de las que también se desentiende en los vv. 129-136) y las demostrativas o epidícticas, cuya función podía ser de encomio (laus) o de agravio (vituperio), como es el caso.○


a. ‘Sermón compuesto para la muy cristiana reina doña Leonor y predicado en Abrantes al muy noble rey don Manuel, el primero de su nombre, en la noche del nacimiento del ilustre infante don Luis. Era del Señor de 1506. Y como algunos se oponían a que se predicara el sermón de un laico, antes de entrar en el sermón comenzó diciendo’. ¶ Abrantes: localidad adonde se había retirado la familia real, huyendo de la peste. El sermón pudo haber sido representado en la cámara real. ¶ El infante nació el 3 de marzo, durante la Cuaresma, coincidiendo con la epidemia de peste; lo cual es congruente con el tema del sermón, que no parece tan acorde con la circunstancia de un nacimiento. ¶ feito… e pregado: ‘escrito o leído… y representado’. ¶ homem leigo: probablemente, el propio Gil Vicente. Los sermones jocosos solían estar representados por un lego disfrazado de clérigo; no obstante, la forma paródica de este sermón transmite un contenido serio y edificante. El hecho de que sea un lego quien predique un sermón serio no es baladí. Refleja las tensiones de la época entre la tradicional cultura eclesiástica, especulativa y dialéctica, y la naciente cultura laica, espiritualista y humanista.○


1. muy breve sermón: insistiendo en la brevedad de la homilía (vv. 32, 62 y 68), el predicador quiere atraerse la benevolencia de los oyentes.○


3. malina: ‘maligna’.


6. cerro: ‘cáñamo’. Refrán que se aplica a quienes, habiendo mejorado de estado, carecen de cualidades que lo justifiquen o proceden con vanagloria.○


8. lemites: ‘límites’; jurdición: ‘jurisdicción’, lusismo para ajustar la escansión. Lo dice por vestir el hábito de fraile para representar un sermón.


10. «He hecho el loco, vosotros me habéis obligado» (2 Corintios 12:11). Es la locura del que tiene espíritu o buena voluntad (Lucas 2:14).○


12. necios con reverencia: «como el mundo mediante su propia sabiduría no conoció a Dios en su divina sabiduría, quiso Dios salvar a los creyentes mediante la locura de la predicación» (1 Corintios 1:21).○


13. soplico: ‘suplico’.


15. ge la: ‘se la’, forma etimológica.○


16. preminencia: ‘preeminencia’.


20. partido: puede designar al propio sermón, dividido en tres partes, o a los oyentes; en compás: ‘concertado, ordenado’. Alusión un si es no es irónica a las reglas del Ars praedicandi.○


21. Per signum crucis…: ‘por la señal de la Cruz… líbranos, Señor, de nuestros enemigos y del Malo (Satanás)’, fórmula que recita el prosélito al persignarse (de donde procede etimológicamente este verbo) al comienzo de la oración o la meditación, trazando sendas cruces sobre la cabeza, la boca y el pecho. Aquí el actor pide silencio, mientras gesticula, a una audiencia que es, a la vez, «devoto auditorio» (v. 50) e imagen del mundo «enfermo que se quiere finar» (v. 162). Por eso, sustituye el alleluia final de esta fórmula, cuando es recitada en la Antifona ad Communionem de la Misa de la Cruz, por un retro Satanás (Marcos 8:33).○


24+. ‘No quiero, quiero y desisto / me fino: palabras escritas en la pared de esta sala por algún botarate’.


27. per: ‘por’.○


29. ansí: ‘así’; indino: ‘indigno’.


31. Paráfrasis de Salmos 107: 4-20 y 43: «Erraban por desiertos, no hallaban camino para ciudad habitada … y los sacó de las tinieblas y de las sombras de muerte y rompió sus cadenas … locos, por su mala conducta y por sus maldades … y los libró de sus angustias. Mandó su palabra y los sanó y los sacó de la perdición … Todo el que es sabio considere esto y ponga atención en los favores de Yavé».○


32. La brevedad y tono coloquial, parenético y moralizador eran característicos de la predicación franciscana.○


33. pediendo: ‘pidiendo’; per comparaciones: ‘mediante parábolas’, como la del enfermo, dramatizada a partir del verso 145.○


34. ab eterno: puede ser una versión libre del «Ab initio et ante saecula creata sum» (Eclesiástico 24:14) citado después, ya que en ambos casos se aplica a la Virgen, intercesora ante el Espíritu Santo (v. 38), como el Sirácida vincula la Sabiduría a Yahveh y como la Verdad se encarna virginalmente ante Petrarca.○


35. avogada: ‘abogada’, alusión al advocata nostra de la Salve, que vuelve a recordar en el verso 48. Desde la Baja Edad Media, la Virgen queda asociada a la tarea salvadora de su Hijo: si Cristo representa la justicia (v. 179), ella intercede con misericordia.○


38. Spirito: ‘Espíritu’, que ha de leerse sincopando la primera i.○


41. ab initio creata: véase la nota 34. El canto del Ave María podría ser con entonación litúrgica.


44. La rosa simboliza la belleza y virginidad de María; preservata: ‘preservada de pecado’, en alusión al dogma de la Inmaculada Concepción, no proclamado hasta la bula Ineffabilis Deus del 8 de diciembre de 1854, promulgada por Pío IX; pero muy defendido desde la época de Duns Scoto (1270-1308).○


47. dino: ‘digno’.


48. Los anteriores versos son una glosa del Ave María: «Ave Maria gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in mulieribus et benedictus fructus ventris tui, Iesus. Sancta Maria, mater Dei, ora pro nobis peccatoribus nunc et in hora mortis nostrae, amen».


49. reina: doña María, madre del infante ( fructus) recién nacido, o doña Leonor (avocata).


52. fundamiento: ‘fundamento o base sobre la que va a desarrollar el sermón’; oístes: ‘oísteis’.


54. escrebiolas: ‘escribiolas’.


55-56. pared cayada, papel de locos: «pared blanca, papel de necios. Porque escriben en ella boberías» (Correas); cayada: ‘encalada’, lusismo. El recurso dramático del letrero en el muro es, a la vez, una imagen que relaciona la parte central del sermón (donde se describen los síntomas de la peste en el cuerpo, según el modelo de las artes moriendi) con su conclusión, donde el propio sermón resulta también superfluo («es por demás», v. 373).○


56+. El verso 60 traduce el pasaje latino. No es solo que «el espíritu esté pronto, pero la carne sea débil» (Mateo 26:41; Marcos 14:38), sino que el enfermo de peste (deficior), cuyos síntomas se exponen en los versos 161 a 337, lo es también en sentido moral: un relapso («es por demás»); por eso no se cura, al contrario del leproso Job.○


57. común hablar: ‘tono y estilo conversacionales’, como recomienda también Diego de Estella; per compás: ‘con regla y método’.○


58. nadia: ‘nada’.○


62. Tripartición del tema, al igual que en los otros dos sermones de la Copilaçam.○


64. del todo y del canto: ‘de lo predicado y de la parte cantada’.


71. autorizadas: ‘cuya denuncia está respaldada por una autoridad’, dicho en sentido más propiamente moral que no doctrinal.○


78. Exposición del dogma de la Trinidad.○


80. La potentia Dei y su potencias generativa y creadora son las dos primeras Quaestiones disputatae de santo Tomás de Aquino. En esta primera parte, el predicador hace «una crítica a la predicación contemporánea por su carácter exageradamente especulativo», trayendo a colación las cuestiones disputadas más habituales, que él se niega a discutir, porque no nos sirven para ser mejores.○


81. argoir: ‘argüir’.


82. «Quienes preguntan qué hacía Dios antes de crear el Cielo y la Tierra, ¿no siguen todavía en su antiguo error? … El mismo tiempo es obra suya. No hubo, por tanto tiempo alguno en que no hiciese nada» (san Agustín, Las confesiones, x, xi y xiv).○


84. «Dios no perdonó a los Ángeles que pecaron, sino que, precipitándolos en el Tártaro, los entregó a las prisiones tenebrosas, reservándolos para el Juicio» (2 Pedro 2:4).


86. No hace cuestión de la existencia de un solo mundo ni de su ser antes de la Creación, asunto sobre el que vuelve, sin embargo, en el verso 102.○


90. respeto: ‘miedo, recelo’.


95. perservó: ‘preservó a’, en alusión al dogma de la Inmaculada Concepción, como en el verso 44.○


96. neste: ‘en este’; original: ‘origen’.○


98. santo Agostín: san Agustín distingue en De Civitate Dei dos ciudades que se rigen por normas distintas: la de los hombres y la de Dios. De forma que la primera se organiza en torno a las cosas que aman los hombres, pero los valores absolutos como el Bien y la Justicia no provienen de las instituciones de esa ciudad terrestre, sino de Dios.○


99. Escoto: Juan Duns Scoto (c. 1266-1308) es el paradigma de la abstracción y el racionalismo de la teología escolástica. Al tratar de demostrar la existencia de Dios solo mediante la relación lógica de los enunciados y la dialéctica, Duns Scoto «pierde la relación intuitiva, sentimental y de sentido común que Tomás de Aquino establecía entre la experiencia cotidiana de cualquier hombre y la divinidad» al tratar de demostrar lo mismo, partiendo de la realidad material y sensible para llegar al primer motor.○


100. El Apóstol desaprueba las polémicas interminables (1 Timoteo 1:4). Las disputas durante la predicación eran inadecuadas porque la lectura y la disputa eran propedéuticas y encaminadas a la predicación.○


102. «Unos opinan que el hombre, lo mismo que el mundo, siempre ha existido. Ahí tenemos a Apuleyo, que describe así el género de los vivientes: “uno por uno son mortales, pero en su conjunto esta raza es eterna”» (san Agustín, De Civitate Dei, xii, 10).


103. antigo: ‘antiguo’. En la Summa de ecclesiastica potestate, de Augustinus de Ancona (Venecia, 1487), el asunto está tratado ampliamente.○


105. precito: ‘condenado a las penas del Infierno’.


106. nel: ‘en el’; se: ‘si’. Es un principio de la moral cristiana sobre el que san Agustín escribió De libero arbitrio para refutar el determinismo o fatalismo de los maniqueos.○


110. sobillas: ‘subirlas’; predicatorio: ‘púlpito’.


112. La teoría sobre el poder pontificio en esta materia fue formulada por san Buenaventura y santo Tomás de Aquino, pero nunca se había puesto en práctica, a no ser mediante sufragio y, al parecer, siguió siendo así hasta el siglo xv, salvo en 1300, cuando Bonifacio VIII convocó el primer año jubilar (en recuerdo de la ley mosaica de Levítico 30 y Lucas 4:19), a raíz del cual concedió la indulgencia plenaria a los peregrinos de Roma y la extendió a las ánimas del Purgatorio.○


116. Al margen del jocoso melón, la ambigüedad de Génesis 2:9 y 17, 3:2-6 sobre el particular dio lugar a un amplio debate al que no fue ajeno Alfonso de Madrigal, el Tostado.○


117. naqueste: ‘en este’.


119. los de Grecia: Platón (Timeo, 22b, 23b, 25c-d; Critias, 112) y Aristóteles, Meteorológicos, i, 352a-b) fueron exponentes de la primera opinión, frente a Ovidio (Metamorfosis, i, 260-261), quien lo es de la segunda.○


123. naquellas: ‘en aquellas’.


124. desassesados: ‘insensatos’. Alude al temerario Ícaro, quien se precipitó al abismo cuando el sol derritió la cera de las alas que su padre Dédalo había ingeniado para escapar de Creta.○


126. barones: ‘varones’.


127. desputan: ‘disputan’.


130. Arquiles, Patróculo: el también insensato y colérico Aquiles, héroe de los griegos en la guerra de Troya, y su escudero Patroclo.○


132. luenga: ‘vieja’; Hécuba: la esposa de Príamo y madre de Héctor, héroe troyano; Elena: esposa de Menelao, rey de Esparta, que fue raptada por el troyano Paris, lo cual provocó la guerra de Troya.


134. Ulisses: héroe griego de la guerra de Troya cuyo viaje de regreso a Ítaca es narrado en la Odisea. Es una crítica del abuso de las citas profanas en los sermones.○


135. adevino: ‘adivino’.


136. En el Cancionero de Baena abundan las referencias al corrompido orden judicial de la época. Gonzalo Martínez de Medina constata que «todas las virtudes se van alterando, / el mundo es venido en gran división, / non hay lealtad nin buena entençión, / que todo peresçe e se va malvando».


137. ansí: ‘así’.○


140. Entre 1490 y 1500 se enfrentan dos concepciones de la teología.○


141. enhadéis: ‘aburráis’, ‘enfadéis’.○


145. querella: ‘dolor’. Comienza aquí la parte parenética del sermón, expuesta con tono más vivo, mediante una parábola o alegoría.○


148. comigo: ‘conmigo’; çacapella: ‘zacapella’, ‘riña o contienda con ruido y bulla, que mueven muchos’.○


152. Esta estrofa evoca las Danzas de la Muerte, género tardomedieval que suele adoptar la forma de sermón dramatizado y donde el personaje que va a la cabeza es un predicador.○


153. recebí: ‘recibí’.


154. sacramiento: ‘sacramento’ de la eucaristía, celebrado en la misa.○


156. ha hí: ‘hay’.○


158. turar: ‘durar’.○


161. Las nueve señales son una readaptación de los doce signos catalogados por Vicente de Beauvais en su Speculum morale (1476). La descripción de la agonía del moribundo sigue la pauta de las artes moriendi.○


166. En este verso y el siguiente, el masculino de la palabra implícita señal es un lusismo de género.○


172. el señal: el género es vacilante.○


176. La analogía entre los destinos del mundo (macrocosmos) y del hombre (microcosmos) parte del tópico de la unidad harmónica y coherente de la Naturaleza, cuyas partes se relacionan por simpatía a lo largo de una jerárquica cadena del ser, donde cada elemento es, a la vez, signo de otro.○


179. «Si vosotros permanecéis en mi Palabra, seréis en verdad discípulos míos, y conoceréis la verdad y la verdad os liberará. Respondiéronle ellos: somos linaje de Abraham y de nadie hemos sido siervos, ¿cómo dices tú: seréis libres?» ( Juan 8:31-33). Pues para ser «verdaderos discípulos» deben abandonar la soberbia (v. 310).○


180. Son las mismas virtudes (una moral o cardinal, la justicia; otra teologal, la fe) y dones del Espíritu Santo (la sabiduría y el temor de Dios) cuya falta de práctica entre los hombres es, para la sibila Erutea, una señal del fin de los tiempos.○


182. fastío: ‘hastío’, lusismo.○


188. os hazen: ‘os suponen o creen’; molinos de viento: ‘locuras’.○


189. acudí: ‘acudid’; passamiento: ‘tránsito’.


191. apertada: ‘apretada’, ‘grave’, lusismo.○


192. perdimiento: ‘perdición’, ‘pérdida’. Del vituperio de las flaquezas y vicios humanos se ocuparán también Hernán López de Yanguas y Torres Naharro, en la primera mitad del xvi.○


193. Compárese el Auto de la sebila Casandra, vv. 365-375.


194. Este verso plantea la cuestión más importante de todo el sermón y apunta a su conclusión en los vv. 357-358. Dios creó al hombre para que lo conozca, ame, sirva y sea heredero de su vida bienaventurada (Catecismo, núm. 1).○ 


195. La tercera, sexta y novena señales apuntan a ello.○


212. tormiento: ‘tormento’.


213. La verdadera sapientia es, para Petrarca, una virtus, una norma ética: el típico «conócete a ti mismo» que prevalece frente al conocimiento de las causas y mecanismos de todo lo demás. Esta continuidad cultural, desde Sócrates hasta Gil Vicente, pasando por el príncipe de los humanistas, se romperá en la modernidad.○


214. estrada: ‘senda’, ‘camino’, lusismo; según el tópico de la vita iter (2 Corintios 5:1-2 y 6-8).○


215. adó: ‘adónde’. En el Auto da Alma, una peregrina (el Alma) se dirige a una posada (la Iglesia), donde recibe la cena (la Comunión) para proseguir su viaje, sorteando las asechanzas del Diablo(Copilaçam, ff. 38r-43v).


217. «Todos esperan de ti que les des el alimento a su tiempo. Tú se lo das y ellos lo toman. Abres tu mano y sácianse de todo bien» (Salmos 104:27-28).


219. «Otra vez les habló Jesús diciendo: “Yo soy la luz del mundo; el que me sigue no anda en tinieblas, sino que tendrá luz de vida”» ( Juan 8:12).○


223. La constatación de que el tiempo es fugaz, implacable e irreversible se remonta a la Antigüedad y a la Biblia.○


224. Por el contrario, la Sabiduría es «tierra que produce el pan … sus rocas son la morada del zafiro y sus terrones contienen oro» ( Job 28:5-6).


227. pergunta: ‘pregunta’, lusismo; cúya: ‘de quién’.


228. «Con violencia agarra él mi vestido, me aferra como el cuello de mi túnica» ( Job 30:18).○


232. «Montón de estopa es banda de impíos, la llama del fuego será su fin» (Eclesiástico 21:10).


235. mantenimiento: ‘alimento’.


239. la casa de Roma: ‘el mundo terrenal’ o ambitio saeculi.○


240. manta: ‘mortaja’.○


243. contienta: ‘contenta’.


246. daquí: ‘de aquí’.


247. fortuno: ‘funesto’. Verso hipermétrico.○


249. llevantar: ‘levantar’.○


250. Entre los necios o insensatos, Erasmo menciona «aquellos que, no diferenciándose en nada de un triste remendón, se hinchan con un vano título de nobleza» (Elogio de la locura).


252. haý: ‘hay’.○


255. riendas: ‘randas’, ‘guarniciones de encaje con que se adorna la ropa blanca’, lusismo. «Desnudo salí del vientre de mi madre y desnudo tornaré allá» ( Job 1:21).


257. quitaldos: ‘quitadlos’, metátesis.


258. rienta: ‘renta’, ultracorrección.○


260. mudalda: ‘mudadla’, metátesis.


261. bollidme: ‘bullidme’, ‘mullidme’.


263. arcebispar: ‘arzobispar’. Posible alusión al obispo de Porto, Diogo de Sousa, quien fue a Roma para ser nombrado arzobispo y regresó trayendo la peste en el barco.○


264+. meleziña: ‘melecina’, ‘medicina’, lusismo.○


269. callentes: ‘calientes’.


270. yervas y flores: ‘lo que sana y está en su gloria’.○


271. El contexto del sermón permite interpretar conclusión como dilogía: ‘terminación, fin’ y ‘proposición teológica que se defiende públicamente en las escuelas’.○


273. estiladas: ‘destiladas’.


274. la Gloriosa: ‘la Virgen María’.○


276. vírgines: ‘vírgenes’.


280. al cabo: ‘sin más tiempo para emprenderlas’; tres jornadas: los trayectos de la vía espiritual: declina a malo (‘huye del pecado’) o purificación del alma, fac bonum (‘haz el bien’) o iluminación por la virtud e inquire pacem (‘busca la paz’) en la unión íntima con Dios.○


280+. cabos: ‘extremidades’.○


282. «¿No recibimos de Dios los bienes? ¿Por qué no vamos a recibir también los males?» ( Job 2:10).


283. yeladas: ‘heladas’; lusismo, como en el verso 293.


288. Compárese con Eclesiástico 4:8-10 y 35; 7:22-23.


294. «Mis ojos siempre están en Yavé, porque Él es quien saca mis pies de la red» (Salmos 25:15).○


300. empeçoñada: ‘emponzoñada’, lusismo; por dame essa paja: ‘hechos a la ligera’.○


301. «Es una graja, que es parlera» (Correas).


309. medoña: ‘que da miedo’, lusismo; espantable: ‘espantosa’; terrienta: ‘terrosa’, lusismo; amara: ‘amarga’, lusismo.


310. «Una larga enfermedad, sonríe el médico … El principio de la soberbia es apartarse de Dios y alejar su corazón de su Hacedor» (Eclesiástico 10:11 y 14).○


311. turarás: ‘durarás’.


313. pesia tal: fórmula de juramento.


314. reñiego: ‘reniego’.○


320. Enemigo: ‘el Demonio’, de ahí la mayúscula.○


325. flaires: ‘frailes’.○


326. beguinos: ‘beaterios de seglares que hacían vida ascética en común’.○


331. nenguno: ‘ninguno’.


333. tormiento: ‘tormento’.○


334. pasamiento: ‘tránsito’.


335. vella: ‘verla’.○


336. ‘Cuando vengas a juzgar al mundo por el fuego’, responso del segundo nocturno del Oficio de difuntos.○


341. En las procesiones de Carnaval, a menudo se representaba así el tópico del mundo al revés.○


346. semiente: ‘simiente’. Es recuerdo de Mateo 13:3-7.


349. Hay varios refranes que aluden a la coquetería de la vejez.○


351-353. Compárense los refranes «El caballo y el galgo, pando», «Aquel es goloso, que come lo que no tiene», «Dijo el peine al tiñoso: quítate allá, piojoso» (Correas).○


356. «El que es de Dios escucha las palabras de Dios; por eso vosotros (los que no me creéis porque os digo la verdad) no las escucháis, porque no sois de Dios» ( Juan 8:45-47).


357. perfeción: ‘perfección’. La causa última de la insatisfacción y el fondo común de todos los pecados es la ausencia de amor a Dios, porque «el que ama, cree y espera» (san Isidoro, Etimologías, viii).○


363. «Él conoce a los perversos, ve la iniquidad donde nadie podría sospecharla. Así el necio se hace discreto y el estúpido onagro se humaniza» ( Job 11:11-12). «¿Tenéis ojos y no veis, y oídos y no oís?» (Marcos 8:18). «Por mucho que escuchéis, no entenderéis; por mucho que miréis, no veréis» (Mateo 13:14). «Si no escuchan a Moisés y a los profetas, no se convencerán ni aunque resucite un muerto» (Lucas 16:31).○


368. pareça: ‘parezca’.○


377. «Cuando este ser corruptible se revista de incorruptibilidad y este ser mortal se revista de inmortalidad, entonces se cumplirá la palabra que está escrita: la muerte ha sido devorada en la victoria. ¿Dónde está, oh, muerte, tu victoria?» (1 Corintios 15:54-55). Hay, sin embargo, un renacer o una regeneración anterior por el Espíritu, en virtud de la cual el hombre puede ser exaltado en el orden espiritual: la glorificación (Números 21: 6-9; Juan 3:13-16).


378-379. ad quam gloria nos perducat: ‘nos conduzca a la gloria’ (gloriam), fórmula del oficio de la misa que también servía para concluir el sermón.












AUTO DE LOS CUATRO TIEMPOS


Esta seguinte obra se chama dos Quatro Tempos. Foi representada ao mui nobre e próspero rei dom Manoel na cidade de Lisboa, nos paços d’Alcáceva, na capela de Saõ Miguel, per mandado da sobredita Senhora sua irmãa, nas matinas do Natal. Figuras do auto: Serafim, Veraõ, Inverno, Estio, Outono, Júpiter. Entra o Serafim dizendo ao Arcanjo e dous anjos que vêm com ele:a


Nuevo gozo, nueva gloria


criada en el seno eterno


es llegada;


gran mudança, gran vitoria


5 por nuestro Dios sempiterno


nos es dada.


La clara luz ancïana,


mudada, hecha moderna


en nuevo trage;


10 y la bondad soberana


se alegra en la edad tierna


sin ultrage.


Nuestro gozo se acrecienta,


nuestra gloria va pujando


15 neste día;


y la infernal serpienta


ya privando va del mando


que tenía.


Los secretos, a braçadas,


20 muy más que puedo deziros


revelados;


las pazes son acabadas


y los antigos sospiros


son cessados.


25 Ya el mundo tenebroso


relumbra por las alturas


do salió,


porqu’el obrador poderoso


exalçó las criaturas


30 que crio.


La clara obra infinita,


infinitamente obrada


y obradora,


quiso su bondad bendita


35 que fuesse manifestada


nesta hora.


El infinito amador,


infinitamente amando


cosa amada


40 de infinito valor,


supo dónde, quiso cuándo


ser mostrada.


Y el amor medïante,


por do el amador y amado


45 son liados,


es plantado en un Infante


con el Padre en un estado


concordados.


Pues ¡vámosle a ver nacido!


50 Veremos cómo está puesto


el infinito,


de humana carne vestido,


de huessos, niervos compuesto


tamañito.


55 Veremos cómo se muestra,


rezién nacido d’ahora,


poco ha;


veremos la Reina nuestra,


nuestra gran Superiora,


60 cuál está.


Vamos ver pulcra y decora


cómo está, clara y lumbrosa,


descansada;


vamos ver Nuestra Señora,


65 la más bella y gracïosa


desposada.


Vamos ver la clara silla


eternalmente guardada


en alto grado;


70 vamos ver la sin manzilla,


vamos ver la preservada


de pecado.


Emperatriz soberana


de todo cuento, del viso


75 angelical;


Reina del Cielo a la llana,


Señora del Paraíso


terrenal.


La gran Princesa sin falta


80 deste valle lacrimoso


donde mora;


la gran Duquesa muy alta


de la paz y del reposo


desde ahora.


85 Vamos ver con qué donzellas,


con qué galas, con qué arreos


la hallamos;


la Madre de las estrellas,


cumbre de nuestros deseos


90 que esperamos.


Lleguemos darle loores,


vamos servir Su Alteza


esclarecida;


que no terná servidores


95 según siempre amó pobreza


en esta vida.


Chegando todas quatro figuras, scilicet:o Serafim, Anjos e Arcanjo ao presépio, adoram o Senhor cantando o vilance teseguinte:


A ti, dino de adorar;


a ti, nuestro Dios, loamos;


a ti, Señor, confesamos:


100 Sanctus, Sanctus, sin cessar.


Inmenso Padre eternal,


omnis terra honra a ti;


tibi omnes angelí


y el coro celestial.


105 Pues qu’es dino de adorar,


querubines te cantamos,


arcángeles te bradamos:


Sanctus, Sanctus, sin cessar.


E depois da Adoraçaõ dos serafins etc., vêmos Quatro Tempos. E primeiramente vem um pastor que significa o Inverno, e vem cantando.


Cantiga


¡Mal haya quien los embuelve,


110 los mis amores!


¡Mal haya quien los embuelve!


Fala


Ora, pues, ¡eya raviar,


grama de val de sogar!,


que ño haý pedernal


115 ñi parejo de callentar.


Vienta más rezio que un fuelle


de parte del regañón;


enfríame el coraçón,


que ño ama como suele.


Canta


120 ¡Mal haya quien los embuelve!


Fala


La lluvia, ¡cómo desgrana!


¡Doy a ravia el mal tempero!


Aquesto ño llieva apero


para que llegue a mañana.


125 Mal grado haya la ñieve;


que mis amores, triste yo,


cuando yo más firme estó,


ño los hallo como suele.


Canta


¡Mal haya quien los embuelve!


Fala


130 Las uñas trayo perdidas;


los pies, llenos de frieras;


mil ravias de mil maneras


trayo en el cuerpo metidas.


Tengo el yelo en los hüessos,


135 ¡muérenseme los corderos!


Canta


Los mis amores primeros


en Sevilla quedan presos,


los mis amores.


¡Mal haya quien los embuelve!


Fala


140 ¡Oh, qué friasca ñebrina,


granizo, lluvia, ventisco!


Todo me pierdo a barrisco.


El cierço me desatina,


mis ovejas y carneros


145 de ñiebla ño sé qu’es dellos.


Canta


En Sevilla quedan presos


per cordón de mis cabellos


los mis amores.


¡Mal haya quien los embuelve!


Fala


150 Todo de frío perece,


las aves todas se fueron,


las más dellas se sumieron,


que ñenguna no parece.


Ñi cigüeñas ñi milanos


155 ñi patoxas, xirgueritos,


tórtolas y paxaritos,


y mis amores tamaños.


Canta


En Sevilla quedan ambos


los mis amores.


160 ¡Mal haya quien los embuelve!


Fala


¡Hideputa! ¡Qué tempero


para andar enamorado,


repicado y requebrado


con la hija del herrero!


165 Los borregos de mis amos,


la burra, hato y cabaña


con la tempestad tamaña


ño sé adó los dexamos.


Canta


En Sevilla quedan ambos,


170 sobre ellos armavan bandos,


los mis amores.


¡Mal haya quien los embuelve!


Fala


Quiérome echar a dormir,


ver si puedo callentar;


175 ora, pues, ¡eya raviar!,


que ño tengo de morir.


Por mal trajo que me des,


ño m’ha de matar desmayo;


¡oh, quién m’hora cá mi sayo


180 para cobrirme los pies!


Veraõ, cantando:


En la huerta nace la rosa,


quiérome ir allá


por mirar al ruiseñor


cómo cantavá.


Fala


185 ¡Afuera, afuera, ñubrados,


ñebrinas y ventisqueros!


Reverdeen los uteros,


los valles, sierras y prados.


Rebentado sea el frío


190 y su ñatío,


salgan los nuevos vapores,


píntese el campo de flores


hasta que venga el estío.


Canta


Por las riberas del río


195 limones coge la virgo,


quiérome ir allá


por mirar al ruiseñor


cómo cantavá.


Fala


¡Suso, suso, los garçones:


200 anden todos repicados,


namorados, requebrados,


renovar los coraçones!


Agora reina Cupido,


desque vido


205 la ñueva sangre venida,


ahora da nueva vida


al namorado perdido.


Canta


Limones cogía la virgo


para dar al su amigo,


210 quiérome ir allá


para ver al ruiseñor


cómo cantavá.


Fala


¡Cómo m’estiendo a plazer!


¡Oh, hideputa zagal,


215 qué tiempo tan natural


para no adolecer!


Cuantas más vezes me miro


y me remiro,


véome tan quillotrado,


220 tan lluzio y bien assombrado


que nunca lazer me tiro.


Canta


Para dar al su amigo


en un sombrero de sirgo,


quiérome ir allá


225 para ver al ruiseñor


cómo cantavá.


Fala


Las abejas colmeneras


ya me zuñen los oídos,


paciendo por los floridos


230 las flores más plazenteras.


Cuán granado viene el trigo,


nuestro amigo


que, pese a todos los vientos,


los pueblos trae contentos,


235 todos están bien comigo.


El sol que estava somido,


partido deste horizón,


se sube a septentrión


en este tiempo garrido.


240 Por esso vengo florido,


engrandecido,


dando mal grado a enero;


Géminis, Toro y el Carnero


me traen loco perdido.


245 Hago claras las riberas,


el frío echo en las fuentes,


el tomillo por los montes


huele de dos mil maneras.


¡La luna cuán clara sale!


250 Sí me vale,


tengo tres meses floridos


y después destos complidos,


es por fuerça que me calle.


Entra o Estio, ũa figura muito longa e muito enferma, muito magra, com ũa capela de palha, dizendo:


estio Terrible fiebre ifimera,


255 ética y fiebre podrida


me traen seca la vida


acosándome que muera.


Dolor de mala manera


trayo en las narizes mías,


260 no duermo noches ni días,


ardo de dentro y de fuera.


La boca tengo amargosa,


los ojos trayo amarillos;


flacos, secos, los carrillos


265 y no puedo comer cosa.


La sed es cosa espantosa;


la lengua, blanca, sedienta;


la cabeça m’atromienta


con callentura raviosa.


270 Mi calma, perseverada;


mis días duran mil años;


los calores son tamaños


que es cosa descompassada.


Ell ágoa, toda ensecada;


275 polvorosos, los caminos;


los melones y pepinos


hazen dolencia dobrada.


Cáncer, Virgo y el León,


los resistros de mis días,


280 saben las cóleras mías


y las flemas cuántas son.


También saben la razón


daquesta mi callentura,


y por qué quiere ventura


285 que tenga siempre cessón.


verão ¡Oh, hideputa, qué asseo!


¿A qué veniste, mortaja?


Siempre vienes hazer paja


todo cuanto yo verdeo.


290 ¡Cómo vienes luengo y feo


y chamuscado el carrillo,


seco, flaco y amarillo,


vestido de mal asseo!


¡Oh, mal logrado d’estío!


295 ¿A qué vienes? ¡Vete, vete!


No estío, mas hastío.


estio ¡Calla, calla, verdolete!


Que bueno es el tiempo mío,


porque assesa tus locuras,


300 tus vanas flores y rosas,


y otras cosas corïosas


que en ti no son seguras.


verão Este que viene, ¿quién es?


inverno El otoño, por mi vida.


305 outono Ora, norabuena estéis.


verão Buena sea tu venida.


outono ¿Todos juntos qué hazéis?


verão Yo bien tengo trabajado


y este cara d’ahorcado


310 me secó cuanto aquí veis.


outono Ya todo está madurado:


yo vengo coger el fruto.


verão Pues si tú no hallas mucho,


este Estío lo ha estragado.


315 outono Muy bien está, ¡Dios loado!


inverno Abellotas no nacieron.


verão Muchas frutas se comieron


en estotro mes passado.


outono No quedó fruta ni nada,


320 ni hojas no las verás.


Tú, Verano, de hoy a más


acógete a tu mesnada.


Tú, Estío, a tu posada;


cura bien tu callentura,


325 que si viene la frïura,


ternás cuartana doblada.


Entra Júpiter e diz:


¡Oh, tú, gigantea diesa!


Delante la ligereza


de Boreas,


330 toda la tierra atraviessa;


da combate a la tristeza


do la veas.


Di al resto de Eneas,


prosperada Romulana,


335 gran señora,


que haga fiestas las peleas,


pues que Latonio y Diana


hoy adora.


Aclara, Febo lumbroso,


340 los passos peligrinantes


que camino,


porque el tiempo mentiroso


de los dioses trïunfantes


pierde el tino.


345 No se usará ya más


venerar templo a Diana


ni a Juno;


ni se verá ni verás


estar Februa ufana


350 nel trebuno.


Ni Apolo se verá,


ni los Bacos, adorados


de romanos;


ni el Himeneo será


355 padrino de los casados


persïanos.


Ni las ninfas agoreras


traerán aguas por ruegos


de las gentes;


360 ni las hadas hechizeras


mostrarán fengidos fuegos


de serpientes.


Enéyades y Dianas,


las Dríades caçadoras


365 y Neptuno


y las tres diesas troyanas


dexarán de ser señoras


de consuno.


Y la Ramusa donzella


370 decida de su castillo


con ultrage,


y todas estas con ellas


darán al Niño chequillo


el menage.


375 La nueva Ifante Safós


sobió al monte Parnaso


con aliño


de traer en tierra Dios,


de los Alpes en lo raso,


380 hecho Niño.


La cual Ifante gloriosa


en la Castalia fuente


se bañó;


porque siendo generosa,


385 humildosa, por el monte


se sobió.


La muy escura visión


de la cavierna Saturna,


con las vidas


390 de las hijas de Monjergón


y de la diesa noturna,


son sumidas.


Los veninos ponçoñosos


que de Medusa salieron


395 goteando,


sus autos tanto dañosos,


cuando tal misterio vieron,


van cessando.


La Echene venenosa


400 y aquella Estés, laguna


infernenta,


desd’ahora temerosa


está; su boca, importuna


de contenta.


405 Creo que vio los bramidos


de los viejos ancïanos


d’alegría,


porque hoy son abatidos


los infernales tiranos


410 neste día.


Todos van hoy adorar


al Criador poderoso


qu’es nacido:


las aves, con su cantar;


415 y el ganado selvinoso,


con bramido.


Los salvaginos bestiales


con olicorne pandero


dan loores;


420 y los brutos animales


adoran aquel Cordero,


y los pastores.


Pues ¿qué hazéis, tiempos hermanos,


descuidados del amor


425 que nació?


Llevantad todos las manos,


vamos ver aquel Señor


que nos crio.


inverno ¿No dezís se puedo yo?


430 ¿No veis qu’estoy regañado


del tempero?


verão Quant’es yo, sudando estó.


estio Fiebres me tienen cansado;


pero no os diré de no,


435 verlo quiero.


inverno ¡Oh, Júpiter, si en tu ventura


topássemos allá luego,


holgaría!


júpiter Él, Criador y creatura,


440 es el mundo y es el huego,


y Él lo embía.


estio Aquesta dolencia mía


le tengo d’encomendar


de coraçón.


445 verão Yo cantaré d’alegría.


outono Començemos a cantar


una canción.


Até chegarem ao presépio, vam cantando ũa cantiga francesa, e diz:


¡Ay, de le noble


villa de Pariz!


450 júpiter Alto Niño en excelencia:


yo vengo de las alturas


a te adorar


y traerte obediencia


de todas las criaturas


455 sin faltar.


De toda la redondeza,


sin faltar, digo, nenguna,


se ayuntarán;


y adorar tu grandeza,


460 tu divinidad, sola una,


me embiarán.


Diana y Febo lumbroso,


Mars, Mercurio, Venus, Juno,


donde moran,


465 y Saturno venenoso,


todos juntos de consuno


te adoran.


Castos y Polas juñidas,


y todo el círculo galaxo


470 y cristalino


y las Plíades lozidas


te adoran en este baxo


de contino.


Planetas, fixas estrellas


475 y la estrella Orïón


y la Canina,


la mayor y menor dellas,


con inmensa devoción


se te inclina.


480 Y el tu cielo etereo,


círculos y zodïaco,


y Arturo sino,


reconocen tu asseo


no según el cuerpo flaco


485 mas devino.


El monte de Ipolmorea


y montañas de Carmelo


y Gelboé


y la montaña Erifea


490 alegres, con mucho zelo


las hallé.


El monte de Selmerón


y montañas de Efraín


y de Gualad


495 y las selvas de Frion


mandan adorar por mí


tu deidad.


Y el noble río Gangés


con oro, piedras, metales


500 y arboledas,


alegre, claro y cortés


te ofrece con sus iguales


cosas ledas.


Éufrates, Tigre, Guijón


505 con cosas muy olorosas


se te ofrecen


sin nenguna división.


En fin, que todas las cosas


te obedecen.


510 inverno Señor, yo triste nací


y sin ventura nenguna,


pues me criaste en fortuna,


cual me soy yo veisme aquí.


Con vientos muy fortunosos


515 y raviosos,


tempestades y tormientas


y con otras más afrentas


y tiempos muy peligrosos.


Con la noche me cobriste


520 y del día me quitaste,


en tenieblas me formaste,


esto es lo que me diste.


Con todo esto que lloro,


te adoro


525 con mi mísero temblar,


y creo que has de juzgar


este mundo do me moro.


verão Yo, Verano, tu vassallo,


pues me das mejor estrena,


530 quiérote dar cuenta buena


de las cosas qu’en mí hallo


y tu bondad las ordena.


Hállome fresco y calliente,


los humores mucho sanos,


535 de aves, yervas, gusanos


d’esta manera seguiente:


muchas grullas y cigüeñas,


golondrinas y abuvillas,


palomas y tortolillas,


540 picapuercos y garceñas,


zorzales y avedueñas,


codornizes y gridañas,


milanos y tantarañas,


muchos gayos y pardeñas;


545 y también los gusanitos,


hormigas ruvias y prietas,


mariposas y velesas,


centopeas y buerzitos,


caracoles y garlitos,


550 moscas, ratos y ratones,


muchas pulgas a montones


y pïojos infinitos;


agriones y rabaças,


apiopoleo, pampillo,


555 malmequieres amarillo,


almirones y magarças,


florecitas por las çarças,


madresilva y rosillas,


jasmines y maravillas,


560 rábanos, coles y alfaças;


puerros, ajos y cebollas,


mastuerço, havas, hervejas,


gravaniças, granos, lentejas,


verdolagas y vampollas,


565 mil yervas, frutas y follas,


untesgina y catassol;


y ansí, hombre de prol,


te doy gracias y grollas.


estio Señor, yo con mi dolencia,


570 mis fiebres y mi flaqueza,


me humillo a Tu Alteza


y adoro tu clemencia.


De la triste vida mía,


dolentía,


575 pues que te place con ella,


quiero callar mi querella


sufriendo de día en día.


Entra David em figura de pastore diz:


david Pues los ángeles sagrados


y los tiempos y elementos


580 tañen hoy caramillos,


dexen todos los ganados,


los pastores muy contentos


silvemos, demos gritillos.


Y también quiero tocar


585 y cantar


con mi saltero alegrías


en tono de profecías


mientra me vaga lugar


y, luego, os adorar.


590 Levavi oculos meos


en los montes onde espero


a aquella ayuda que quiero


con ahincados desseos.


Y la ayuda que demando,


595 repastando


en soma daquesta sierra,


qui fecit celum et terra,


de cuyo ganado ando


careando.


600 Ecce non dormitabit


ni jamás el ojo pega


Aquel que guarda y navega,


Israel qui visitavit.


Dominus custodit te,


605 a la he,


no temas cosa nenguna:


de noche, que haga luna


ni de día, el sol que dé


non huret te.


610 Domine, benedexisti


terram tuam y el ganado,


y a Jacob descarriado


captivitatem advertisti.


Al pueblo lleno de males


615 desiguales


remisisti iniquitatem.


Que te adoren y te acaten


los consejos y xarales


y animales.


620 Nuestra roña amara, triste,


de los pueblos apartaste,


iram tuam mitigasti


et furorem advertisti.


Per ventura te pergunto,


625 si barrunto,


in eternum irasceris?


No creo, según quien eres,


que hagas al pueblo junto


ser defunto.


630 Bendezid todalas obras


del Señor al Señor Dios;


bendezid, ángeles, vos;


bendezid, cielos, mil sobras.


Benedicite aque omnes


635 et dracones,


benedicite sol y luna,


tempestades y fortuna,


bendezid a Dios, varones,


con canciones.


Adora o presépio.


640 No te trayo otro presente,


quoniam si voluisses


sacrificium darlo hía;


pero no eres plaziente


por ofertas que aquí viesses


645 ni te causan alegría.


Sacrificium Deo es


el spiritu atribulado


y el coraçón contrito;


el cual pido que me des


650 andando con mi ganado,


por el tu poder bendito.


E todos assi juntamente, com Te Deum laudamus, se despediram e deram fim a esta representação.


Laus Deo




auto de los cuatro tiempos. Un serafín anuncia el nacimiento estelar de Cristo en el universo como hijo de una emperatriz sideral. Las jerarquías angélicas (un arcángel y dos ángeles) acuden a adorarlo cantando un villancico y, enseguida, aparecen los Cuatro Tiempos. Se adelanta primero el Invierno en figura de pastor, intercalando en su monólogo el canto de otro villancico. La Primavera (Verão) hace lo mismo mientras describe una Naturaleza bucólica y recuerda los signos zodiacales que coinciden con la estación. La llegada del Estío, con sus sequías y epidemias de fiebre, provoca la irritación de la Primavera, por lo que se enzarzan en un intercambio de insultos que se aplaca con la entrada del Otoño. Júpiter, representante de los dioses paganos, viene a anunciarles la caída de los ídolos y parten, cantando una cantiga francesa, a adorar al nuevo Dios. Comienza Júpiter su adoración enumerando los cuerpos celestes y los topónimos de las Sagradas Escrituras, personificados, que rinden homenaje al recién nacido. Siguen, por turno, las ofrendas de los Cuatro Tiempos, entre las que destaca el pintoresco catálogo de plantas y alimañas de la Primavera. Por fin, hace su aparición el rey David, representante de la Antigua Ley, en figura de pastor que va intercalando en sus ofrendas la lectura de los salmos. Todos los personajes concluyen entonando a coro el Te Deum.


a. ‘La obra siguiente se titula de los Cuatro Tiempos. Fue representada ante el muy noble y próspero rey don Manuel en la ciudad de Lisboa, en la capilla de San Miguel del palacio de Alcáçova, por mandado de la sobredicha señora, su hermana, en los maitines de Navidad. Personajes de la obra: Serafín, Verano, Invierno, Estío, Otoño, Júpiter. Entra el Serafín diciéndole al Arcángel y a los dos ángeles que lo acompañan’. ¶ Igual que los tres anteriores, el Auto de los Cuatro Tiempos es un auto religioso representado en un espacio sagrado, acaso formando parte del oficio litúrgico de los maitines de Navidad. Sabemos que la corte manuelina pasó las Navidades de 1503 y 1504 en el paço lisboeta de Alcáçova. Sin embargo, Braamcamp Freire duda de que un auto con la relativa complejidad de este fuera tan primerizo. Por otro lado, en la Navidad de 1504 se habían suspendido las representaciones, debido a la reciente muerte de Isabel la Católica, suegra del rey don Manuel. La fecha más cercana a las anteriores resulta, por tanto, la de la Navidad de 1511. Este auto, como los cuatro anteriores, el de la Sebila Casandra y el de la Barca de la Gloria, figuran en el índice de la Copilaçam bajo el epígrafe de «obras de devoción». Es un auto mariano que escenifica el Laudate y el Benedicite del oficio menor de Nuestra Señora con la iconografía de la imago mundi medieval, combinando lo sagrado y lo profano, la cosmología pagana y la teología cristiana. Sirve para prolongar un acto litúrgico, desplegando una cosmogonía en la que los personajes y la acción muestran la unidad y coherencia orgánica del mundo material y espiritual, formado por la Naturaleza de las estaciones y la cultura clásica y bíblica hasta culminar, con el nacimiento de Cristo, en el tiempo de la Gracia. ¶ a sobredita Senhora es doña Leonor, hermana del rey don Manuel y principal promotora, hasta el año de su muerte (1525), del teatro vicentino. ¶ El elenco de los personajes es incompleto, pues omite al Arcanjo, a los dos Anjos y a David. Los ángeles y el arcángel se limitan a escuchar las palabras del Serafín, porque son cantores, no personajes. Todos ellos suman cuatro para guardar la simetría con los Cuatro Tiempos y para completar las voces del canto polifónico. La iconografía del Serafín es con alas múltiples; la del Arcángel, militar; y la del Ángel, con túnica y alas simples.○


7-9. luz anciana … nuevo trage: se refiere al Antiguo y al Nuevo Testamento.○


16. la infernal serpienta: ‘la serpiente que tentó a Adán y Eva’.○


17. privando: ‘siendo privada’.


22. pazes: ‘venganzas’.○


23. antigos: ‘antiguos’.○


36. El Todopoderoso Deus artifex manifiesta su Providencia a través de la Creación, como en el prefacio v dominical del ordinario de la misa.○


53. niervos: ‘nervios’.


54. ‘tan grandecito’.


61. vamos ver: ‘vamos a ver’; decora: ‘decorosa’, ‘pudorosa’.○


62. lumbrosa: ‘luminosa’.○


68. eternalmente: ‘eternamente’.


72. La Concepción Inmaculada de María es una tradición que viene de la devoción mariana de los primeros siglos y de los Padres de la Iglesia.○


74. de todo cuento: ‘en extremo’; viso: ‘rostro’.○


76. a la llana: ‘con llaneza o humildad’.○


84. En este pasaje se mezclan dos tipos iconográficos: el de la Inmaculada Concepción, que muestra a la Virgen descendiendo de los cielos antes de la Encarnación de su Hijo, y el de la Coronación, por el que aparece entronizada en el cielo y rodeada por la Trinidad. La trasposición de las jerarquías políticas al ámbito divino, y viceversa, forma parte de la cosmovisión del hombre medieval y renacentista.○


85. Las donzellas son las virtudes personificadas de la Virgen.○


86. arreos: ‘adornos’.○


91-92. lleguemos darle… vamos servir: ‘lleguemos a darle’… ‘vamos a servir’.


94. terná: ‘tendrá’, forma etimológica.


96. La pobreza material y de espíritu (mansedumbre) es predicada por Cristo en los Evangelios.○


96+. ‘Al llegar las cuatro figuras al pesebre, a saber: el Serafín, Ángeles y Arcángel, adoran al Señor cantando el villancico siguiente’. El villancico parafrasea el Te Deum, himno litúrgico que volverán a entonar todos los personajes al final del auto: «Te Deum laudamus, Te Dominum confitemur / Te aeternum Patrem omnis terra veneratur. / Tibi omnes angeli, Tibi coeli, et universae Potestates. / Tibi cherubim et seraphim incessabili voce procamant: / Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth». Es de notar la disposición simétrica de las acciones y de los personajes, pues, así como el Serafín, el Arcángel y los dos ángeles van a adorar a cristo, las Estaciones (Inverno, Verão, Estío) y Júpiter hacen lo propio al concluir el auto. Júpiter, enviado cósmico que viene a rendir pleitesía al Dios verdadero, asume entonces el papel de corifeo que al principio desempeñaba el Serafín.○


97. dino: ‘digno’.


105. es: ‘eres’.○


107. bradamos: ‘aclamamos’, lusismo.


108+. ‘Y después de la adoración de los serafines y los demás, vienen los Cuatro Tiempos. Primero viene un pastor que significa el Invierno, y viene cantando’. Comienza la parte alegórica sobre el ciclo de las Estaciones (Tiempos), cuyos representantes están caracterizados sucintamente en las acotaciones explícitas (el Inverno, disfrazado de pastor, contrasta con el Estio, alto, escuálido y vestido con una capa de paja) e implícitas (la del Verão, probablemente adornado con flores, a juzgar por el verso 240).○


109. ¡mal haya…!: imprecación; embuelve: ‘enreda o encizaña’.○


110. En el siglo xvi aún era común utilizar el artículo delante del posesivo. 109-111. Estos tres versos son el estribillo de un villancico paralelístico con leixa-prem, cuyas estrofas canta el Inverno alternándolas con los versos hablados del monólogo. Gil Vicente rompe la mecánica del paralelismo en el primer verso de la tercera estrofa (vv. 158-160), donde esperaríamos la repetición del primero de la estrofa inicial (v. 136). Más adelante (vv. 181ss), el Verão canta otro villancico con leixa-prem, utilizando el mismo procedimiento de intercalación de los versos en el monólogo. En ambos casos, el villancico sirve para caracterizar a los personajes.○


111+. ‘Habla’.


112. ¡eya raviar!: interjección de enfado.


113. grama: ‘hierba’; val de sogar puede ser un topónimo o, simplemente, una interjección que denota contrariedad y rechazo.○


114. ño haý: ‘no hay’.○


115. parejo de callentar: ‘aparejo para calentarse’. Las palatalizaciones como la de este verso y el anterior, que menudean en boca de pastores y labriegos, son un rasgo de rusticidad que ayuda a su caracterización.○


116. vienta: ‘sopla el viento’.


117. regañón: ‘viento frío del norte’.○


122. ¡doy a ravia…!: imprecación; tempero: ‘tiempo borrascoso’ y también ‘viento frío del nordeste’.○


123. llieva: ‘lleva’.○


123-124. ‘de seguir así, no sobreviviré hasta mañana’.


126. triste yo: ‘triste de mí’.○


127. estó: ‘estoy’.○


130. trayo: ‘traigo’, forma etimológica.○


131. frieras: ‘sabañones’.○


135. La lluvia y el frío, combinados con la ingesta de hierba húmeda, son muy perjudiciales para el ganado ovino, especialmente durante la paridera o época del parto.○


136. Gil Vicente combina de forma original el verso dramático y el lírico, fundiendo ambos tipos como en un encuentro de dos aguas. Además de recurrir al paralelismo irregular castellano y a la fragmentación vemos que dos octavas del texto hablado no llegan a serlo porque sus dos últimos versos (vv. 136-137 y 146-147) son, a la vez, mudanza del villancico entrelazado. Esta técnica de encastre la empleará también Calderón de la Barca en autos como La viña del Señor.


140. friasca nebrina: ‘fría neblina’.○


141. ventisco: ‘viento revuelto con agua o nieve’.○


142. a barrisco: ‘sin tino, con aturdimiento’.○


143. cierço: ‘viento frío y seco’.○


145. La asonacia es una de las licencias de Gil Vicente con la rima.○


147. per: ‘por’. Las cintas o cordones, con los que las doncellas se ataban los cabellos, son prendas de amor características de la canción de mujer.○


152. se sumieron: ‘se hundieron o enterraron’.○


153. parece: ‘aparece’.○


155. patoxas: ‘patojas, jilgueritos’.○


157. tamaños: ‘tan grandes’.○


161. hideputa: expresión de extrañeza que también podía tener el valor de interjección admirativa; tempero: ‘borrasca, mal tiempo’.○


163. repicado: ‘pulido, esmerado’ y también ‘elocuente’; requebrado: ‘galante’.○


166. hato, con h- aspirada: ‘rebaño’; cabaña: ‘conjunto de cabezas de ganado’.○


170. armavan bandos: ‘promovían disputas o discusiones’.○


176. Entiéndase ‘que no quiero morir arrecido’, en alusión a los versos 123-124.


177. mal trajo: ‘mal trato’.○


179. Verso de una cancioncilla de tipo tradicional, cuyo sentido parece ser ‘Oh, quién me [diese] ahora acá mi sayo…!’.○


180+. verão: ‘primavera’.○


184. Estribillo de un villancico de tipo tradicional, en cuyo último verso se desplaza el acento léxico por exigencias del ritmo y de la rima, rasgo que es típico de la lírica cantada.○


185. ñubrados: ‘nublados’. Este sintagma, que Gil Vicente repite en otros lugares, recuerda la técnica formulística del romancero tradicional.○


186. ñebrinas: ‘neblinas’; ventisqueros: ‘vientos arremolinados con agua o nieve’.


187. ‘reverdezcan los oteros’.


190. ñatío: ‘natío’, ‘casta, condición o naturaleza’.○


193. La estación fría simboliza el estado irredento de la humanidad desde Adán hasta el nacimiento de Cristo. Por el contrario, la vara florecida de Jessé, que simboliza el parto de la Virgen, retoña en la primavera, coincidiendo con la renovación de la Naturaleza, como recuerdan las fiestas y los ritos paganos que acompañan al ciclo solar de las Estaciones, especialmente durante los solsticios de invierno (Carnaval, Cuaresma) y de verano (hogueras de San Juan).○


194. riberas: en la lírica de tipo tradicional, la orilla del río es uno de los marcos del encuentro amoroso.


195. virgo: ‘muchacha virgen’, latinismo utilizado en las cantigas de amigo y en los villancicos para referirse a la protagonista femenina.○


199. ¡suso…!: ‘¡pronto…!’; garçones: ‘mancebos, mozos solteros’.○


200. repicados: ‘pulidos, esmerados’.


201. namorados: ‘enamorados’.○


203. agora: ‘ahora’. La descripción de la estación del amor y la referencia a Cupido recuerdan un pasaje de Hypnerotomachia Poliphili, poema alegórico de Francesco Colonna.○


204. desque vido: ‘desde que vio’.○


219. quillotrado: aquí vale por ‘agraciado, atractivo’. Es un vocablo típico del habla rústica pastoril que posee un significado vago y acomodaticio.○


220. lluzio: ‘lustroso, lozano’; bien assombrado: ‘afortunado’.


221. lazer: ‘ocasión, oportunidad’, lusismo; tiro: ‘quito’.○


223. sirgo: ‘tela de seda’.○


228. zuñen: ‘zumban’, usado transitivamente.


229. floridos: ‘prados’.○


235. comigo: ‘conmigo’.


236. somido: ‘sumido’, ‘hundido’.


237. horizón: ‘horizonte’.


239. La posición del sol naciente y poniente sobre la línea del horizonte varía cada día, desplazándose paulatina y cíclicamente desde el este hacia un punto situado más al sur (solsticio de invierno) y, retrocediendo de nuevo hacia el este (equinoccio de primavera), continúa hacia el norte o septentrión hasta alcanzar un punto (solsticio de verano) a partir del cual regresa a la posición inicial (equinoccio de otoño).


240. Acotación implícita sobre la apariencia que debía de tener este personaje.○


243. ‘Géminis, Taurus y Aries’, signos astrológicos del zodiaco correspondientes a la primavera, que no debemos confundir con las constelaciones homónimas, ya que, desde el punto de vista astrológico, no se tiene en cuenta la relación del signo con las estrellas sino con los efectos del Sol sobre la Tierra a su paso por las distintas «casas» del zodiaco. Desde el punto de vista astronómico, ni los equinoccios de primavera y otoño ni los solsticios de verano e invierno coinciden con los del zodiaco.○


248. Como en Bartholomaeus Anglicus en De las propiedades de las cosas, ix, 5.○


250. sí: ‘así, ojalá’, con valor optativo o desiderativo.○


253+. ‘Entra el Estío, una figura muy espigada, enjuta y muy enferma con una capilla de paja, diciendo’. La caracterización del Estio está relacionada con la teoría hipocrática de los cuatro humores del cuerpo (sangre, flema, bilis amarilla y bilis negra), según la cual el predominio de uno de ellos sobre los demás determina la constitución física y el temperamento de los individuos, a saber: sanguíneo, flemático, colérico y melancólico.○


254. fiebre ifimera: ‘fiebre efímera’, porque no suele durar más de un día.○


257. El verbo acosar está usado transitivamente.○


261. de dentro y de fuera: ‘por dentro y por fuera’.○


265. cosa: ‘nada’.


268. m’atromienta: ‘me atormenta’.○


269. callentura: ‘calentura’, ‘fiebre’.


274. ell: ‘el’, forma arcaica del artículo femenino.○


277. dobrada: ‘doblada’, lusismo. Son más indigestos en verano que en otras épocas del año porque son refrescantes y se comen con avidez.○


278. Signos zodiacales correspondientes a los meses de nuestro verano.○


279. resistros: ‘registros’, porque son a manera de señales que marcan la estación.○


280. cóleras: ‘bilis’.


281. flema: ‘humor de las mucosas’.○


285. cessón: ‘persona que ha nacido de madre muerta’.○


286. asseo: ‘talle, disposición’.


288. vienes hazer: ‘vienes a hacer’.


290. luengo: ‘largo’.


294. mal logrado: ‘de mal aspecto, adverso’.○


299. assesa: ‘asesa’, esto es, ‘infunde cordura’.○


301. coriosas: ‘curiosas’.


305. norabuena: ‘enhorabuena’, saludo propio de villanos.○


312. vengo coger: ‘vengo a coger’.○


316. abellotas: ‘bellotas’.


318. estotro: ‘este otro’.○


325. friura: ‘frialdad’.○


326. ternás: ‘tendrás’, forma etimológica; cuartana: ‘fiebre que entra con frío de cuatro en cuatro días’. Es cuartana doblada la que sobreviene dos días sí y uno no.


326+. ‘Entra Júpiter y dice’.


327. gigantea diesa: ‘gigante diosa’, es decir, la Fama.○


328. delante: ‘delante de’.○


329. Boreas: ‘viento norte que, según los antiguos, fertilizaba a las yeguas’.○


333. el resto de Eneas: ‘los pocos entre los paganos que sean fieles a Dios’.○


334. Romulana: ‘la ciudad de Roma, fundada por Rómulo’.


337. Latonio y Diana: ‘el sol y la luna’; símbolos, respectivamente, de la divinidad de Cristo y de su humanidad, encarnada a través de la Virgen. Él, con su nacimiento y crucifixión, inaugura la Edad de la Gracia, que viene después de la Edad de la Naturaleza (regida por la Ley Natural de los Cuatro Tiempos y de los dioses paganos) y de la Edad de la Ley o del Viejo Testamento (representada por la figura de David).○


340. peligrinantes: ‘peregrinantes’.○


346. La preposición a tiene sentido final: ‘dedicado a Diana’.


347. Juno, la hermana gemela de Júpiter, tuvo como nodrizas a las cuatro estaciones.○


349. Februa: así designaban los antiguos romanos a los objetos que empleaban en las ceremonias de purificación.○


350. nel trebuno: ‘en la tribuna o púlpito’.○


352. Baco: ‘hijo de Júpiter y Sémele, al cual se consagraban el vino y las vendimias’.


354. Himeneo: ‘dios del matrimonio, invocado como protector de la ceremonia nupcial’.○


356. persianos: ‘persas’.


357. El cortejo de la diosa adivina Carmenta (de ahí el adjetivo agoreras) lo formaban varias clases de ninfas: las Cariátides o ninfas-nueces, las Mélidas o ninfas-manzana y las Príades o ninfas-encina.○


363. enéyades: ‘náyades’, ninfas del agua.


364. dríades: ‘ninfas de las encinas y compañeras de Eurídice, la cual regresaba del mundo de los muertos cada primavera haciendo florecer los campos’.


365. Neptuno: ‘Dios de los mares, ríos y fuentes, a quien también se le atribuían los seísmos terrestres’.


366. diesas: ‘diosas’; son Afrodita, Hera y Atenea (las romanas Venus, Juno y Minerva), entre las cuales el troyano Paris tuvo que elegir a la más bella. Como, a cambio de ser elegida, Afrodita se había comprometido a entregarle a Helena, esposa de Menelao, la guerra de Troya fue inevitable.○


368. de consuno: ‘juntamente’.○


369. Ramusa donzella: ‘Némesis, la diosa-ninfa a quien los latinos identificaban con la Fortuna’.○


370. decida: ‘apeada’, ‘depuesta’.○


373. chequillo: ‘chiquillo’.


374. menage: ‘homenaje’.


375. la nueva Ifante Safós: ‘la Virgen’.


376. Parnaso: ‘monte de la Fócida, en Grecia, donde moraban Apolo y las Musas’. En su falda se erigía el templo de Delfos, consagrado a Apolo.○


377-378. ‘resuelta a traer a Dios a la tierra’.


379. los Alpes: ‘las montañas’.○


382. Castalia fuente: ‘fuente del Parnaso consagrada a las Musas’.


385. monte es, en las Sagradas Escrituras, uno de los nombres de Cristo.○


388. cavierna: ‘caverna’, una de las imágenes que representaban, en la mitología griega, el mundo de los muertos.○


390. hijas de Monjergón: ‘las Euménides, Erínias o Furias (Tisífone, Alecto y Mégera), que vivían en el abismo (la cavierna saturna) y personificaban los remordimientos’. Eran viejas con cabezas de perro, serpientes en lugar de cabellos, ojos inyectados de sangre y cuerpos negros como el carbón, que atormentaban a sus víctimas con azotes de bronce.○


391. la diesa noturna: ‘Hécate, esposa de Hades-Plutón, dios del mundo subterráneo’.


393. veninos: ‘venenos’.


394. Medusa: ‘una de las tres Gorgonas, que tenía serpientes en lugar de cabellos y un rostro tan horroroso que petrificaba a quienes lo veían’. De la sangre que le goteaba de la cabeza, después que Perseo la hubo decapitado, nacían serpientes venenosas.


396. tanto: ‘tan’.


399. Echene: ‘Equidna, monstruo mitad mujer y mitad serpiente que vivía en una profunda cueva donde comía hombres crudos’.○


400. Estés: ‘el río o laguna Estigia que tenían que cruzar las almas de los muertos para entrar en el Tártaro’.○


401. infernenta: ‘infernal’.


406. los viejos ancianos: los patriarcas, profetas, mártires y progenitores sacados por Jesucristo del Infierno.○


409. infernales tiranos: ‘los demonios’.


410. neste: ‘en este’.


411. van… adorar: ‘van a adorar’.


415. selvinoso: ‘silvestre’.


417. El hombre salvaje (salvagino) personifica el estado natural del hombre, anterior a toda civilización.○


418. olicorne: ‘unicorne’; esto es, fabricado con el cuerno del unicornio, que, según la creencia popular, tenía propiedades afrodisiacas.


426. llevantad: ‘levantad’.


427. ‘vamos a ver a aquel Señor’.


429. se: ‘si’, leonesismo.○


430-431. regañado del tempero: ‘enojado por el mal tiempo’.○


432. quant’es yo…: ‘en cuanto a mí…’.○


434. de no: ‘que no’.○


440. huego: ‘fuego’. «Yo he venido a echar fuego en la Tierra y ¿qué he de querer sino que se encienda?» (Lucas 12:49).○


447. ‘Mientras se dirigen al pesebre, cantan una cantiga francesa que dice.’


449. Se interpolan aquí los primeros versos de una cancioncilla de tipo tradicional que sirven para marcar la transición de la primera a la segunda parte del auto.○


450. El monólogo altisonante y erudito de Júpiter pretende provocar la admiración por la grandeza cósmica de la Creación.○


456. redondeza: ‘redondez del mundo’.


459. adorar: ‘a adorar’.


462-465. Son los siete planetas que giran, según el sistema ptolemaico, en torno a la Tierra; y de los cuales proceden los nombres de los siete días de la semana: Sol, Luna (Diana), Marte (Mars), Mercurio, Júpiter (aquí, Juno: la regina de la tríada capitolina), Venus y Saturno.○


468. Castos y Polas: ‘Cástor y Pólux’, las estrellas más brillantes de la constelación boreal de Géminis, visibles desde nuestras latitudes en invierno; juñidas: ‘unidas’.○


469. círculo galaxo: ‘la Vía láctea’.○


471. Plíades: ‘Pléyades’; lozidas: ‘lucidas’.○


476-477. ‘la constelación austral del Can Mayor y la constelación boreal del Can Menor, visibles desde nuestras latitudes durante el invierno’.○


482. Arturo sino: ‘el signo de Arturo’, la estrella más brillante de la constelación del Boyero.


486. Ipolmorea: ‘Hiperbóreo’.○


487. El monte Carmelo es símbolo de belleza y fertilidad.○


489. Erifea: ‘Rifea, montaña bíblica’.○


492-495. Selmerón, Efraín, Gualad, Frion: ‘Semerón, Efraín, Galaad y Efirón’, topónimos bíblicos.○


503. ledas: ‘alegres, deleitables’.○


504. Junto con el Ganges (Gangés, v. 498), Éufrates, Tigre y Guijón son los cuatro ríos del Paraíso Terrenal.○


512. en fortuna: ‘sin fortuna’, ‘desgraciado’, aunque también juega con el significado de ‘tormenta’.○


514. fortunosos: ‘borrascosos’.


527. moro: ‘muero’, lusismo.


529. estrena: ‘inicio’, ‘entrada’.○


533. calliente: ‘caliente’.


534. mucho sanos: ‘muy sanos’.○


540. picapuercos: ‘aves que se alimentan de insectos que sacan del estiércol’ (DRAE); garceñas: ‘garcetas’ o ‘garcillas’ por atracción de la rima.


541. avedueñas: quizá alguna ave de la familia de los túrdidos.○


542. gridañas: aves desconocidas cuyo lexema denuncia su carácter gritón.


543. tantarañas: ‘especie de halcón’ (DCECH).


544. gayos: ‘arrendajos (Garrulus glandarius)’; pardeñas: ‘perdices pardillas’ (DCECH).


547. La velesa o ‘hierba cana (Senecio vulgaris)’ tiene otros nombres que aluden a los pájaros, en general, o al jilguero.○


549. garlitos: en portugués, un garlito o galrito es un ‘saco para colar vino’ que también debía de usarse para colar la baba de los caracoles antes de condimentarlos.○


553. agriones: ‘berros (Nasturtium officinale)’; rabaças: ‘rabanillos (Raphanus raphanistrum) (Plantas medicinales).○


554. pampillo: ‘maravilla silvestre (Calendula arvensis)’ (Plantas medicinales).○


555. malmequieres amarillo: ‘margarita (Chrysanthemum coronarium)’.


556. almirones: ‘achicorias (Cichorium intybus)’ o del género Crepis; magarças: ‘magarzas (Crysanthemum parthenium)’ o cualquiera de la familia Asteraceae (Plantas medicinales).○


559. maravillas: ‘especie botánica del mismo género que el pampillo o maravilla silvestre (Calendula officinalis)’ (Plantas medicinales).○


560. alfaças: ‘lechugas’, lusismo atraído por la rima.


562. mastuerço: ‘mastuerzo (Lepidium sativum)’ (Plantas medicinales); hervejas: ‘arvejas’, ‘guisantes’.○


563. gravaniças: posible derivado de gravanço, ‘garbanzo’.


564. verdolagas: ‘hierba de la familia de las portulacáceas (Portulaca oleracea)’ (Plantas medicinales, Autoridades).○


565. follas: ‘hojas’, lusismo necesario para la rima.○


566. untesgina: ‘untina o boja entina (Artemisia herba alba)’; catassol: ‘verrucaria (Heliotropium europaeum)’ (Plantas medicinales).○


567. ansí: ‘así’; de prol: ‘de pro’, ‘de provecho’, lusismo necesario para la rima.○


568. grollas: ‘glorias’, forma característica del habla rústica pastoril. Este cómico y heterogéneo catálogo de bichos y plantas, parecido a las enumeraciones de regalos grotescos que se intercambian los novios en los autos pastoriles, evoca la feracidad de la Naturaleza durante la primavera.○


574. dolentía: ‘doliente’.


577. «Tened, pues, paciencia hasta la venida del Señor. Ved cómo el labrador, con la esperanza de los preciosos frutos de la tierra, aguarda con paciencia las lluvias tempranas y las tardías. Aguardad también vosotros con paciencia, fortaleced vuestros corazones» (Santiago 5:7-8).


577+. ‘Entra David en figura de pastor y dice’.


579. elementos: ‘la tierra, el agua, el fuego y el aire’.


580. caramillos: ‘flautas de voz muy aguda usadas por los pastores’.


586. saltero: ‘salterio’, instrumento de cuerda con el cual se acompañaba el canto de los salmos en el Antiguo Testamento.○


588. ‘mientras tenga ocasión’.○


590-597. Probablemente, estos versos del salterio sean cantados, igual que los de los villancicos intercalados en la primera parte. Es paráfrasis de Salmos 120:1-2: «Levavi oculos meos in montes, unde veniet auxilium mihi. Auxilium meum a Domino, qui fecit caelum et terram» (‘Alzo mis ojos a los montes, de donde me ha de venir mi socorro. Mi protección, del Señor, el Hacedor de los cielos y la Tierra’).


595. repastando: ‘pastando a media noche el ganado’.


596. en soma: ‘encima, en lo alto’.○


599. careando: ‘dirigiendo el ganado hacia algún sitio’.○


600-609. Paráfrasis de Salmos 120:4-6: «Ecce non dormitabit neque dormiet qui custodit Israel. Dominus custodit te, Dominus protectio tua super manum dexteram tuam. Per diem sol non uret te, neque luna per noctem» (‘He aquí que no dormirá, no dormirá el que guarda Israel. El Señor es tu custodio; el Señor es tu sombra a tu mano derecha. De día no te molestará el sol ni de noche la luna’).


605. a la he: ‘a la fe, en verdad’, locución adverbial característica del lenguaje pastoril.


618. consejos: ‘concejos’; xarales: ‘jarales’.


620. roña: ‘enfermedad del ganado parecida a la sarna’; amara: ‘amarga’.○


624. per… pergunto: ‘por’… ‘pregunto’, lusismo.○


610-626. Paráfrasis de Salmos 84:2-4 y 6: «Benedixisti, Domine, terram tuam; advertisti captivitatem Iacob. Remisisti iniquitatem plebis tuae… Mitigasti omnem iram tuam, advertisti ab ira indignationis tuae… Numquid in aeternum irasceris nobis?» (‘Has sido complaciente con tu tierra, Señor; has hecho volver a los cautivos de Jacob. Has perdonado la iniquidad de tu pueblo… Has apartado todo tu furor y has alejado el ardor de tu cólera… ¿Vas a estar irritado siempre contra nosotros?’).


630. todalas: ‘todas las’.○


633. sobras: ‘excelencias’.○


637. fortuna: ‘tormenta marítima’.


634-639. Paráfrasis de Salmos 148: «Laudate Dominum de caelis; laudate eum in excelsis. Laudate eum, omnes angeli dius … laudate eum, sol et luna … laudate eum, caeli caelorum; et aquae omnes quae super caelos sunt laudent nomen Domini. Quia ipse dixit, et facta sunt; ipse mandavit, et creata sunt … Laudate Dominum de terra, dracones et omnes abyssi; ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum, quae faciunt verbum eius … Iuvenes et virgines, senes cum iunioribus laudent nomen Domini» (‘Alabad al Señor desde los cielos, alabadle en las alturas. Alabadle vosotros y sus ángeles todos;… Alabadle, sol y luna… Alabadle, cieles de los cielos y las aguas de sobre los cielos. Alaben el nombre del Señor, porque a su orden fueron creados. Alabad al Señor desde la Tierra los cetáceos y todos los abismos; el fuego, el granizo, la nieve, la niebla, el viento tempestuoso, que ejecuta sus mandatos… Los mancebos y las doncellas, los ancianos y los niños’).○


639+. ‘Adora el pesebre’.


640. trayo: ‘traigo’, forma etimológica.


641-651. Paráfrasis de Salmos 50:18-19: «Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique; holocaustis non delectaberis. Sacrificium Deo spiritus contribulatus; cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies» (‘Porque no es sacrificio lo que Tú quieres; si te ofreciera un holocausto, no lo aceptarías. Mi sacrificio, oh Dios, es un espíritu contrito. Un corazón contrito y humillado, oh Dios, no lo desprecias’).


642. darlo hía: ‘lo daría’, forma de futuro analítico que no ha pervivido en castellano.○


643. no eres plaziente: ‘no te place’.


651+. ‘Y juntados todos así, con Te Deum laudamus se despidieron y finalizaron esta representación’.○





OEBPS/images/fig01.jpg





OEBPS/images/emblema.png





OEBPS/images/cover.jpg
Gil Vicente
Teatro
astellan

Real
* Academia
Espanola





